417 der Beilagen XXI1I. GP - Staatsvertrag - 54 slowenische Sprachfassung d. Vertrags (Normativer Teil)

1von 282

KONFERENCA Bruselj, xx
PREDSTAVNIKOV (OR. fr)
VLAD
DRZAV CLANIC
CIG 14/07
Zadeva: &
CIG 14/07 AB/kok

SL



2 von 282 417 der Beilagen XXI1I. GP - Staatsvertrag - 54 slowenische Sprachfassung d. Vertrags (Normativer Teil)

TL/sl 1



417 der Beilagen XXI1I. GP - Staatsvertrag - 54 slowenische Sprachfassung d. Vertrags (Normativer Teil)

PREAMBULA

NJEGOVO VELICANSTVO KRALJ BELGIJICEV,
REPUBLIKA BOLGARIJA,

PREDSEDNIK CESKE REPUBLIKE,

NJENO VELICANSTVO KRALJICA DANSKE,
PREDSEDNIK ZVEZNE REPUBLIKE NEMCIJE,
PREDSEDNIK REPUBLIKE ESTONIJE,
PREDSEDNIK IRSKE,

PREDSEDNIK HELENSKE REPUBLIKE,
NJEGOVO VELICANSTVO KRALJ SPANIJE,
PREDSEDNIK FRANCOSKE REPUBLIKE,
PREDSEDNIK ITALIJANSKE REPUBLIKE,
PREDSEDNIK REPUBLIKE CIPER,
PREDSEDNICA REPUBLIKE LATVIJE,
PREDSEDNIK REPUBLIKE LITVE,

NJEGOVA KRALJEVA VISOKOST VELIKI VOJVODA LUKSEMBURSKI,
PREDSEDNIK REPUBLIKE MADZARSKE,
PREDSEDNIK MALTE,

NJENO VELICANSTVO KRALJICA NIZOZEMSKE,

ZVEZNI PREDSEDNIK REPUBLIKE AVSTRIJE,
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PREDSEDNIK REPUBLIKE POLJSKE,
PREDSEDNIK PORTUGALSKE REPUBLIKE,
PREDSEDNIK ROMUNIJE,

PREDSEDNIK REPUBLIKE SLOVENIJE,
PREDSEDNIK REPUBLIKE SLOVASKE,
PREDSEDNICA REPUBLIKE FINSKE,
VLADA KRALJEVINE SVEDSKE,

NJENO VELICANSTVO KRALJICA ZDRUZENEGA KRALJESTVA NiEBIRAIERNEN

Z ZELJO dokonéati proces krepitve u¢inkovitosti in demokrati¢ne legitimnosti Unije ter izbolj3anja
doslednosti njenega delovanja, ki se je zac¢el z Amsterdamsko pogodbo in s Pogodbo iz Nice,

SO SE DOGOVORILI o spremembi Pogodbe o Evropski uniji, Pogodbe o ustanovitvi Evropske
skupnosti in Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti za atomsko energijo,

in so v ta namen imenovali svoje pooblas¢ence:
ZA NJEGOVO VELICANSTVO KRALJA BELGIICEV,

XXXXXXXXX
predsednik vlade

XXXXXXXXX
zunanji minister

_’

XXXXXXXXX
predsednik vlade

XXXXXXXXX
zunanji minister
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ZA PREDSEDNIKA CESKE REPUBLIKE,

XXXXXXXXX
predsednik vlade

XXXXXXXXX
zunanji minister

ZA NJENO VELICANSTVO KRALJICE DANSKE,

XXXXXXXXX
predsednik vlade

XXXXXXXXX
zunanji minister

ZA PREDSEDNIKA ZVEZNE REPUBLIKE NEMCIJE,

XXXXXXXXX
zvezna kanclerka

XXXXXXXXX
zunanji minister

ZA PREDSEDNIKA REPUBLIKE ESTONIJE,

XXXXXXXXX
predsednik vlade

XXXXXXXXX
zunanji minister

ZA PREDSEDNIKA IRSKE,

XXXXXXXXX
predsednik vlade

XXXXXXXXX
zunanji minister
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ZA PREDSEDNIKA HELENSKE REPUBLIKE,

XXXXXXXXX
predsednik vlade

XXXXXXXXX
zunanji minister

ZA NJEGOVO VELICANSTVO KRALJA SPANIJE,

XXXXXXXXX
predsednik vlade

XXXXXXXXX
zunanji minister

ZA PREDSEDNIKA FRANCOSKE REPUBLIKE,

XXXXXXXXX
predsednik republike

XXXXXXXXX
predsednik vlade

XXXXXXXXX
Zunanji minister

ZA PREDSEDNIKA ITALIJANSKE REPUBLIKE,

XXXXXXXXX
predsednik vlade

XXXXXXXXX
zunanji minister

ZA PREDSEDNIKA REPUBLIKE CIPER,

XXXXXXXXX
predsednik vlade

XXXXXXXXX
zunanji minister
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ZA PREDSEDNICO REPUBLIKE LATVIIJE,

XXXXXXXXX
predsednica republike

XXXXXXXXX
predsednik vlade

XXXXXXXXX
Zunanji minister

ZA PREDSEDNIKA REPUBLIKE LITVE,

XXXXXXXXX
predsednik republike

XXXXXXXXX
predsednik vlade

XXXXXXXXX
zunanji minister

ZA NJEGOVO KRALJEVO VISOKOST VELIKEGA VOJVODO LUKSEMBURSKEGA,

XXXXXXXXX
predsednik vlade

XXXXXXXXX
zunanji minister

ZA PREDSEDNIKA REPUBLIKE MADZARSKE,

XXXXXXXXX
predsednik vlade

XXXXXXXXX
zunanji minister

ZA PREDSEDNIKA MALTE,

XXXXXXXXX
predsednik vlade

XXXXXXXXX
zunanji minister
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ZA NJENO VELICANSTVO KRALJICO NIZOZEMSKE,

XXXXXXXXX
predsednik vlade

XXXXXXXXX
zunanji minister

ZA ZVEZNEGA PREDSEDNIKA REPUBLIKE AVSTRIJE,

XXXXXXXXX
zvezni kancler

XXXXXXXXX
zunanji minister

ZA PREDSEDNIKA REPUBLIKE POLJSKE,

XXXXXXXXX
predsednik vlade

XXXXXXXXX
zunanji minister

ZA PREDSEDNIKA PORTUGALSKE REPUBLIKE,

XXXXXXXXX
predsednik vlade

XXXXXXXXX
zunanji minister

ZA PREDSEDNIK ROMUNIJE,

XXXXXXXXX
predsednik republike

XXXXXXXXX
predsednik vlade

XXXXXXXXX
zunanji minister
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ZA PREDSEDNIKA REPUBLIKE SLOVENIIJE,

XXXXXXXXX
predsednik vlade

XXXXXXXXX
zunanji minister

ZA PREDSEDNIKA REPUBLIKE SLOVASKE,

XXXXXXXXX
predsednik vlade

XXXXXXXXX
zunanji minister

ZA PREDSEDNICO REPUBLIKE FINSKE,

XXXXXXXXX
predsednik vlade

XXXXXXXXX
zunanji minister

ZA VLADO KRALJEVINE SVEDSKE,

XXXXXXXXX
predsednik vlade

XXXXXXXXX
zunanji minister

9von 282

ZA NJENO VELICANSTVO KRALJICO ZDRUZENEGA KRALJESTVA NiEBIRAIEREANEA

XXXXXXXXX
predsednik vlade

XXXXXXXXX
zunanji minister

KI so se po izmenjavi pooblastil v pravilni in predpisani obliki

DOGOVORILI O NASLEDNJEM:
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SPREMEMBE POGODBE O EVROPSKI UNIJI IN
POGODBE O USTANOVITVI EVROPSKE SKUPNOSTI

CLEN 1
Pogodba o Evropski uniji se spremeni v skladu z dolo¢bami tega ¢lena.

PREAMBULA

1)  Preambula se spremeni na naslednji nacin:
(a) naslednje besedilo se vstavi kot druga uvodna izjava:
"OB ZAJEMANJU navdiha iz kulturne, verske in humanisti¢ne dedis¢ine Evrope, iz
katere so se razvile univerzalne vrednote nedotakljivosti in neodtujljivosti ¢lovekovih

pravic, svobode, demokracije, enakosti in pravne drzave,";

(b) v sedmi uvodni izjavi, ki je postala osma uvodna izjava se besedilo "te pogodbe"
nadomesti z besedilom "te pogodbe in Pogodbe o delovanju Evropske unije";

(c) v enajsti uvodni izjavi, ki je postala dvanajsta uvodna izjava se besedilo "te pogodbe"
nadomesti z besedilom "te pogodbe in Pogodbe o delovanju Evropske unije".
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SPLOSNE DOLOCBE

3)

(a) nakoncu prvega odstavka se doda naslednje besedilo:

"..., na katero drzave ¢lanice PIGRASAJ0 pristojnosti za uresni¢evanje svojih skupnih
ciljev.";

(b) tretji odstavek se nadomesti z naslednjim:
"Unija temelji na tej pogodbi in na Pogodbi o delovanju Evropske unije (v nadaljnjem

besedilu "pogodbi"). Ti pogodbi imata enako pravno veljavnost. Unija nadomesti
Evropsko skupnost in je njena naslednica."

Vstavi se ¢len la:

"CLEN 1A

Unija temelji na vrednotah spoStovanja ¢lovekovega dostojanstva, svobode, demokracije,
enakosti, pravne drzave in spostovanja ¢lovekovih pravic, vklju¢no s pravicami pripadnikov
manj$in. Te vrednote so skupne vsem drzavam ¢lanicam v druzbi, ki jo oznacujejo
pluralizem, nediskriminacija, strpnost, pravic¢nost, solidarnost ter enakost zensk in moskih."
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"CLEN 2
1. Cilj Unije je krepitev miru, njenih vrednot in blaginje njenih narodov.

2. Unija nudi svojim drZavljanom obmocje svobode, varnosti in pravice brez notranjih
meja, na katerem je v povezavi z ustreznimi ukrepi glede kontrole na zunanjih mejah, azila,
priseljevanja ter glede prepreevanja kriminala in boja proti njemu zagotovljeno prosto
gibanje oseb.

3. Unija vzpostavi notranji trg. Prizadeva si za trajnostni razvoj Evrope, ki temelji na
uravnotezeni gospodarski rasti in stabilnosti cen, za visoko konkuren¢no socialno trzno
gospodarstvo, usmerjeno v polno zaposlenost in socialni napredek, ter za visoko raven
varstva in izboljSanje kakovosti okolja. Spodbuja znanstveni in tehnoloski napredek.

Bori se proti socialni izklju€enosti in diskriminaciji ter spodbuja socialno pravi¢nost in
varstvo, enakost zensk in moskih, solidarnost med generacijami in varstvo pravic otrok.

Spodbuja ekonomsko, socialno in teritorialno kohezijo ter solidarnost med drzavami
¢lanicami.

Spostuje svojo bogato kulturno in jezikovno raznolikost ter skrbi za varovanje in razvoj
evropske kulturne dedis¢ine.

4.  Unija vzpostavi ekonomsko in monetarno unijo, katere valuta je euro.

5.V odnosih s preostalim svetom Unija podpira in spodbuja svoje vrednote in interese ter
prispeva k zas¢iti svojih drzavljanov. Prispeva k miru, varnosti, trajnostnemu razvoju Zemlje,
solidarnosti in medsebojnemu spostovanju med narodi, prosti in pravi¢ni trgovini, odpravi
revscine in varstvu ¢lovekovih pravic, predvsem pravic otrok, kakor tudi k doslednemu
spostovanju in razvoju mednarodnega prava, zlasti k spostovanju nacel Ustanovne listine
ZdruZenih narodov.

6.  Unija svoje cilje uresnicuje z ustreznimi sredstvi na podlagi pristojnosti, ki so ji
dodeljene s pogodbama."
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Clen 3 se razveljavi in vstavi se ¢len 3a:

"CLEN 3A

1.  Drzave ¢lanice v skladu s clenom 3a ohranijo vse pristojnosti, ki niso s pogodbama
dodeljene Uniji.

2. Unija spostuje enakost drzav ¢lanic pred pogodbama kot tudi njihovo nacionalno
identiteto, ki je nelocljivo povezana z njihovimi temeljnimi politicnimi in ustavnimi
strukturami, vkljucno z regionalno in lokalno samoupravo. Spostuje njihove temeljne drzavne
funkecije, zlasti zagotavljanje ozemeljske celovitosti, vzdrzevanje javnega reda in miru ter
varovanje nacionalne varnosti. Zlasti nacionalna varnost ostaja v izklju¢ni pristojnosti vsake
drzave Clanice.

3. Unija in drZave €lanice se na podlagi nacela lojalnega sodelovanja medsebojno
spostujejo in si pomagajo pri izpolnjevanju nalog, ki izhajajo iz pogodb.

Drzave ¢lanice sprejemajo vse splosne ali posebne ukrepe, potrebne za zagotovitev
izpolnjevanja obveznosti, ki izhajajo iz pogodb ali aktov institucij Unije.

Drzave €lanice podpirajo Unijo pri izpolnjevanju njenih nalog in se vzdrzijo vseh ukrepov, ki
bi lahko ogrozili uresni¢evanje ciljev Unije."

Vstavi se ¢len 3c:

"CLEN 3C

1.  Zarazmejitev pristojnosti Unije velja nacelo prenosa pristojnosti. Za izvajanje
pristojnosti Unije veljata naceli subsidiarnosti in sorazmernosti.

2.V skladu z nacelom prenosa pristojnosti Unija deluje le v mejah pristojnosti, ki so jih s

pogodbama nanjo prenesle drzave Clanice za uresnic¢evanje ciljev, dolo¢enih v pogodbah.
Drzave ¢lanice ohranijo vse pristojnosti, ki niso s pogodbama dodeljene Uniji.
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3.V skladu z nacelom subsidiarnosti Unija deluje na podrocjih, ki niso v njeni izklju¢ni
pristojnosti, le ¢e in kolikor drzave Clanice ciljev predlaganih ukrepov ne morejo zadovoljivo
doseci na nacionalni, regionalni ali lokalni ravni, temvec¢ se zaradi obsega ali u¢inkov
predlaganih ukrepov laZze dosezejo na ravni Unije.

Institucije Unije uporabljajo nacelo subsidiarnosti v skladu s Protokolom o uporabi nacel
subsidiarnosti in sorazmernosti. Nacionalni parlamenti spostujejo nacelo subsidiarnosti v

skladu s postopkom, dolo¢enim v tem protokolu.

4.  V skladu z nacelom sorazmernosti ukrepi Unije vsebinsko in formalno ne smejo
presegati tistega, kar je potrebno za doseganje ciljev pogodb.

Institucije Unije uporabljajo nacelo sorazmernosti v skladu s Protokolom o uporabi nacel
subsidiarnosti in sorazmernosti."

Clena 4 in 5 se razveljavita.

Clen 6 se nadomesti z naslednjim:

"CLEN 6

1. Unija priznava pravice, svobosc¢ine in nacela iz Listine o temeljnih pravicah Evropske
unije z dne 7. decembra 2000, prilagojene 12. decembra 2007 v Strassbourgu, ki ima enako
pravno veljavnost kot pogodbi.

Wiz dolocbami Listine se na nikakr$en nain ne irijo pristojnosti Unije, dologene v
pogodbah.

Pravice, svobos¢ine in nacela Listine se razlagajo v skladu s splosnimi dolocbami naslova VII

Listine o njeni razlagi in uporabi ter ob ustreznem upostevanju pojasnil iz Listine, ki navajajo
vire teh dolocb.

TL/s1 13
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2. Unija pristopi k Evropski konvenciji o varstvu ¢lovekovih pravic in temeljnih
svobos¢in. Ta pristop ne vpliva na pristojnosti Unije, opredeljene v pogodbah.

3.  Temeljne pravice, kakor jih zagotavlja Evropska konvencija o varstvu ¢lovekovih
pravic in temeljnih svoboscin in kakor izhajajo iz skupnega ustavnega izrocila drzav ¢lanic so
kot splosna nacela del prava Unije."

Clen 7 se spremeni na naslednji nacin:

(a) v tem Clenu se besedi "pridobitvi privolitve" povsod nadomestita z besedo "odobritvi",
sklicevanje na "nacela iz ¢lena 6(1)" se nadomesti s sklicevanjem na "vrednote iz
¢lena 1a", besedi "te pogodbe" se nadomesti s "teh pogodb", "tej pogodbi" pa s "teh
pogodbah";

(b) v odstavku 1 se v prvem stavku prvega pododstavka crta zadnji del stavka "... in nanjo
naslovi ustrezna priporocila"; v zadnjem stavku se zadnji del stavka "..., v skladu z istim
postopkom pa lahko pozove neodvisne osebe, da v razumnem roku predlozijo porocilo
o stanju v zadevni drzavi Clanici" nadomesti z besedilom "... in lahko po istem
postopku nanjo naslovi priporocila";

(¢) v odstavku 2 se besedilo "Svet v sestavi voditeljev drzav ali vlad ..." nadomesti z

"Evropski svet ...", besedilo "... vlado zadevne drzave ¢lanice ..." pa se nadomesti z
besedilom "... zadevno drzavo ¢lanico ...";
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(d) odstavka 5 in 6 se nadomestita z naslednjim:
"S.  Podrobnosti glasovanja, ki se za namene tega ¢lena uporabljajo za Evropski
parlament, Evropski svet in Svet, so doloc¢ene v ¢lenu 309 Pogodbe o delovanju

Evropske unije."

Vstavi se nov ¢len 7a:

"CLEN 7A

1. Unija razvija posebne odnose z drzavami v svojem sosedstvu, da ustvari obmocje
blaginje in dobrega sosedstva, ki temelji na vrednotah Unije in za katero so znacilni tesni in
miroljubni odnosi na podlagi sodelovanja.

2. Zanamene odstavka 1 lahko Unija s temi drzavami sklepa posebne sporazume. Ti
sporazumi lahko vsebujejo vzajemne pravice in obveznosti, kakor tudi moznost skupnega

delovanja. O izvajanju teh sporazumov potekajo redna posvetovanja."

Dolocbe naslova II se vkljucijo v Pogodbo o ustanovitvi Evropske skupnosti, kakor je bila
spremenjena in ki se preimenuje v Pogodbo o delovanju Evropske unije.

TL/sl 15



417 der Beilagen XXI11. GP - Staatsvertrag - 54 slowenische Sprachfassung d. Vertrags (Normativer Teil) 17 von 282

DEMOKRATICNA NACELA

12) Naslov Il in ¢len 8 se nadomestita z novim naslovom in novimi ¢leni:

"NASLOV II
DOLOCBE O DEMOKRATICNIH NACELIH
CLEN 8
Unija pri vseh svojih dejavnostih spoStuje nacelo enakosti svojih drZzavljanov, ki so delezni
enake obravnave s strani njenih institucij, organov, uradov in agencij. Vsi drzavljani drzav
¢lanic so drzavljani Unije. DrZavljanstvo Unije se doda nacionalnemu drZavljanstvu in ga ne
nadomesca.
CLEN 8A
1. Delovanje Unije temelji na predstavniSki demokraciji.
2. Drzavljani so na ravni Unije neposredno zastopani v Evropskem parlamentu.
Drzave ¢lanice v Evropskem svetu predstavljajo voditelji drzav ali vlad in v Svetu njihove
vlade, ki so demokrati¢no odgovorni bodisi svojemu nacionalnemu parlamentu bodisi svojim

drzavljanom.

3. Vsak drzavljan ima pravico sodelovati v demokraticnem zivljenju Unije. OdlocCitve se
sprejemajo kar najbolj odprto in v kar najtesnejsi povezavi z drzavljani.

4.  Politi¢ne stranke na evropski ravni prispevajo k oblikovanju evropske politi¢ne zavesti
in k izrazanju volje drzavljanov Unije.
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CLEN 8B
1. Institucije dajejo drzavljanom in predstavniskim zdruzenjem na ustrezen nacin moznost

izraZzanja in javne izmenjave mnenj glede vseh podrocij delovanja Unije.

2. Institucije vzdrzujejo odprt, pregleden in reden dialog s predstavniSkimi zdruZenji in
civilno druzbo.

3. Evropska komisija izvaja obsezna posvetovanja z udeleZenimi stranmi, da se zagotovi
usklajenost in preglednost delovanja Unije.

4. Najmanj milijon drZavljanov Unije iz vec¢jega Stevila drzav ¢lanic lahko s svojo pobudo
Evropsko komisijo pozove, da v okviru svojih pristojnosti predlozi ustrezen predlog v

zadevah, za katere drzavljani menijo, da je za izvajanje pogodb treba sprejeti pravni akt Unije.

Postopki in pogoji, potrebni za predlozitev take pobude, se doloc¢ijo v skladu s prvim
odstavkom ¢lena 21 Pogodbe o delovanju Evropske unije.

TL/s1 17



417 der Beilagen XXI1I. GP - Staatsvertrag - 54 slowenische Sprachfassung d. Vertrags (Normativer Teil) 19 von 282

CLEN 8C
Nacionalni parlamenti dejavno prispevajo k dobremu delovanju Unije, tako da:

(a) jihinstitucije Unije obves¢ajo in jim predlozijo osnutke zakonodajnih aktov Unije v
skladu s Protokolom o vlogi nacionalnih parlamentov v Evropski uniji;

(b) skrbijo za spoStovanje nacela subsidiarnosti v skladu s postopki iz Protokola o uporabi
nacel subsidiarnosti in sorazmernosti;

(¢) v okviru obmoc¢ja svobode, varnosti in pravice sodelujejo v mehanizmih ocenjevanja
izvajanja politik Unije na tem podrocju v skladu s ¢lenom 61C Pogodbe o delovanju
Evropske unije ter so vkljuceni v politicni nadzor Europola in ocenjevanje dejavnosti
Eurojusta v skladu s ¢lenoma 69G in 69D navedene pogodbe;

(d) sodelujejo v postopkih za spremembo pogodb v skladu s ¢lenom 48 te pogodbe;

(e) soobvesceni o pros$njah za pristop k Uniji v skladu s ¢lenom 49 te pogodbe;

(f)  so udeleZeni pri medparlamentarnem sodelovanju med nacionalnimi parlamenti in z

Evropskim parlamentom v skladu s Protokolom o vlogi nacionalnih parlamentov v
Evropski uniji."
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INSTITUCIJE
13) Doloc¢be naslova III se razveljavijo. Naslov III se nadomesti z novim naslovom:

14)

"NASLOV III
DOLOCBE O INSTITUCIJAH".

Clen 9 se nadomesti z naslednjim:

"CLEN 9
1. Unija ima institucionalni okvir, katerega namen je uveljavljati njene vrednote,
uresnicevati njene cilje, sluziti njenim interesom, interesom njenih drzavljanov in interesom
drzav ¢lanic ter zagotoviti doslednost, u¢inkovitost in kontinuiteto njenih politik in ukrepov.
Institucije Unije so:
— Evropski parlament,
— Evropski svet,
- Svet,

— Evropska komisija (v nadaljnjem besedilu "Komisija"),

— Sodisce Evropske unije,
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—  Evropska centralna banka,
—  Racunsko sodisce.

2. Vsaka institucija deluje v mejah pristojnosti, ki so ji dodeljene s pogodbama, in v skladu
s postopki, pogoji in cilji, ki jih dolocata pogodbi. Institucije med seboj lojalno sodelujejo.

3. Dolocbe o Evropski centralni banki in Rac¢unskem sodiscu ter podrobne dolocbe o
drugih institucijah so vklju¢ene v Pogodbo o delovanju Evropske unije.

4.  Evropskemu parlamentu, Svetu in Komisiji pomagata Ekonomsko-socialni odbor in
Odbor regij, ki opravljata svetovalno funkcijo."

Vstavi se ¢len 9a:

"CLEN 9A

1. Evropski parlament skupaj s Svetom opravlja zakonodajno in prora¢unsko funkcijo.
Opravlja funkcijo politicnega nadzora in posvetovanja v skladu s pogodbama. I1zvoli
predsednika Komisije.

2. Evropski parlament je sestavljen iz predstavnikov drzavljanov Unije. Njihovo Stevilo ne
sme prese¢i sedemsto petdeset, Poleg predsednika. Drzavljani so v Evropskem parlamentu

Nobena drzava ¢lanica nima ve¢ kot Sestindevetdeset sedezev.

Evropski svet na pobudo Evropskega parlamenta in z njegovo odobritvijo soglasno sprejme
sklep o sestavi Evropskega parlamenta ob upostevanju nacel iz prvega pododstavka.

3. Clani Evropskega parlamenta se volijo s splo§nim, neposrednim, svobodnim in tajnim
glasovanjem za dobo petih let.

4.  Evropski parlament izvoli svojega predsednika in svoje predsedstvo med svojimi ¢lani."
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16) Vstavi se ¢len 9b:

"CLEN 9B

1. Evropski svet daje Uniji potrebne spodbude za njen razvoj in zanj opredeljuje sploSne
politicne usmeritve in prednostne cilje. Ne opravlja zakonodajne funkcije.

2. Evropski svet sestavljajo voditelji drzav ali vlad drzav ¢lanic skupaj z njegovim
predsednikom in predsednikom Komisije. Pri njegovem delu sodeluje visoki predstavnik
Unije za zunanje zadeve in varnostno politiko.

3.  Evropski svet se sestane dvakrat v vsakem polletju na sklic svojega predsednika. Glede
na dnevni red, lahko ¢lani Evropskega sveta sklenejo, da vsakemu od njih pri delu pomaga
minister, predsedniku Komisije pa ¢lan Komisije. Ce razmere tako zahtevajo, predsednik
sklice izredno zasedanje Evropskega sveta.

4.  Evropski svet odloca soglasno, razen ¢e pogodbi ne dolocata drugace.

5. Evropski svet izvoli svojega predsednika s kvalificirano vecino za dobo dveh let in pol,
z moznostjo enkratne ponovne izvolitve. V primeru njegove zadrzanosti ali hude krSitve ga
Evropski svet po istem postopku razresi.

6.  Predsednik Evropskega sveta:

(a) predseduje Evropskemu svetu in vodi njegovo delo,

(b) skrbi za pripravo in kontinuiteto dela Evropskega sveta v sodelovanju s predsednikom
Komisije in na podlagi dela Sveta za splosne zadeve,

(c) siprizadeva za krepitev povezanosti in soglasja v Evropskem svetu,

(d) po vsakem zasedanju Evropskega sveta Evropskemu parlamentu predloZzi porocilo.
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V zadevah, ki se nanasajo na skupno zunanjo in varnostno politiko, predsednik Evropskega
sveta na svoji ravni in v tej vlogi predstavlja Unijo navzven, ne da bi to posegalo v pooblastila
visokega predstavnika Unije za zunanje zadeve in varnostno politiko.

Predsednik Evropskega sveta ne sme [ilictinacionainesamandatd."

Vstavi se ¢len 9c:

"CLEN 9C

1. Svet skupaj z Evropskim parlamentom opravlja zakonodajno in proracunsko funkcijo.
Opravlja funkcijo oblikovanja politike in usklajevanja v skladu s pogodbama.

2. Svet sestavlja po en predstavnik vsake drzave ¢lanice na ministrski ravni, pooblas¢en za
prevzemanje obveznosti v imenu vlade drzave Clanice, ki jo predstavlja, in za izvrSevanje
glasovalne pravice.

3. Svet odloc¢a s kvalificirano ve€ino, ¢e pogodbi ne dolocata drugace.

4. Od 1. novembra 2014 je kvalificirana ve¢ina najmanj 55 % c¢lanov Sveta, ki jo tvori
najmanj petnajst ¢lanov in ki predstavljajo drzave ¢lanice, ki imajo skupaj najmanj

65 % prebivalstva Unije.

Za manjsino, ki lahko prepreci sprejetje odlocitve, so potrebni najmanj Stirje ¢lani Sveta, sicer
se Steje, da je kvalificirana vecina doseZena.

Druge podrobnosti glasovanja s kvalificirano ve€ino so dolo¢ene v ¢lenu 205(2) Pogodbe o
delovanju Evropske unije.
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5. Prehodne dolo¢be o opredelitvi kvalificirane vecine, ki se uporabljajo do
31. oktobra 2014, in prehodne dolocbe, ki se bodo uporabljale med 1. novembrom 2014 in 31.
marcem 2017 so vkljucene v Protokol o prehodnih dolo¢bah.

6.  Svet zaseda v razli¢nih sestavah, katerih seznam se sprejme v skladu s clenom 201b
Pogodbe o delovanju Evropske unije.

Svet za splo$ne zadeve skrbi za doslednost dela razli¢nih sestav Sveta. Skupaj s predsednikom
Evropskega sveta in Komisijo skrbi za pripravo zasedanj Evropskega sveta in nadaljnje
ukrepanje.

Svet za zunanje zadeve v skladu s strateSkimi smernicami Evropskega sveta oblikuje zunanje
delovanje Unije in zagotavlja doslednost ukrepanja Unije.

7. Zapripravo dela Sveta je odgovoren Odbor stalnih predstavnikov vlad drzav ¢lanic.

8.  Svet zaseda javno, ko odloc¢a in glasuje o osnutku zakonodajnega akta. V ta namen ima
vsako zasedanje Sveta dva dela, del namenjen razpravi o zakonodajnih aktih Unije in del
namenjen dejavnostim, ki niso zakonodajne.

9.  Sestavam Sveta, razen Svetu za zunanje zadeve, predsedujejo predstavniki drzav ¢lanic

v Svetu po nacelu enakopravne rotacije pod pogoji, dolo¢enimi v skladu s ¢lenom 201b
Pogodbe o delovanju Evropske unije."
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18) Vstavi se ¢len 9d:

"CLEN 9D

1.  Komisija spodbuja splos$ni interes Unije in v ta namen sprejema ustrezne pobude. Skrbi
za uporabo pogodb in ukrepov, ki jih institucije sprejmejo na njuni podlagi. Skrbi za uporabo
prava Unije pod nadzorom Sodis¢a Evropske unije. IzvrSuje proracun in upravlja programe. V
skladu s pogodbama opravlja usklajevalno, izvrsilno in upravno funkcijo. Razen pri skupni
zunanji in varnostni politiki in v drugih primerih, predvidenih v pogodbah, zagotavlja
zastopanje Unije navzven. Daje pobude za letno in vecletno nacrtovanje Unije z namenom
doseci medinstitucionalne sporazume.

2. Ce pogodbi ne dolo¢ata drugace, se lahko zakonodajni akti Unije sprejemajo le na
predlog Komisije. Drugi akti se sprejemajo na predlog Komisije, ¢e je to predvideno v
pogodbabh.

3.  Mandat Komisije je pet let.

Clani Komisije so izbrani na podlagi svoje sploine usposobljenosti in zavzetosti za Evropo,
med osebami, katerih neodvisnost je nedvomna.

RS DNV eVARUSVOjIIOBVEZ08t popolnoma neodvisna. Brez poseganja v

¢len 9¢(2) ¢lani Komisije ne smejo zahtevati niti sprejemati navodil od posameznih vlad,
institucij, organov, uradov ali agencij. Vzdrzijo se vsakrSnega ravnanja, ki je nezdruZzljivo z
njihovo funkcijo ali opravljanjem njihovih nalog.

4.  Komisijo, imenovano med dnem zacetka veljavnosti Pogodbe iz Lizbone in

31. oktobrom 2014, sestavlja po en drzavljan vsake drzave Clanice, vklju¢no z njenim
predsednikom in visokim predstavnikom Unije za zunanje zadeve in varnostno politiko, ki je
eden od njenih podpredsednikov.
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5. Od 1. novembra 2014 stevilo ¢lanov Komisije skupaj z njenim predsednikom in
visokim predstavnikom Unije za zunanje zadeve in varnostno politiko ustreza dvema
tretjinama Stevila drzav Clanic, razen ¢e Evropski svet soglasno ne odlo¢i o spremembi tega
Stevila.

Clani Komisije so izbrani med drzavljani drZav ¢lanic po sistemu popolnoma enakopravne

rotacije med drzavami ¢lanicami, s ¢imer se izrazi demografski in geografski razpon celote
drzav ¢lanic. v skladu s ¢lenom 211a Pogodbe o

delovanju Evropske unije.
6.  Predsednik Komisije:
(a) doloca smernice, po katerih Komisija opravlja svoje naloge,

(b) odloca o notranji organizaciji Komisije, s ¢imer zagotavlja, da deluje usklajeno,
ucinkovito in kot kolegij,

(c) imenuje podpredsednike med ¢lani Komisije, razen visokega predstavnika Unije za
zunanje zadeve in varnostno politiko.

Clan Komisije odstopi na zahtevo predsednika. Visoki predstavnik Unije za zunanje zadeve in
varnostno politiko na zahtevo predsednika odstopi v skladu s postopkom iz ¢lena 9e(1).

7. Ob upostevanju volitev v Evropski parlament in po opravljenih ustreznih posvetovanjih
Evropski svet s kvalificirano ve¢ino Evropskemu parlamentu predlaga kandidata za
predsednika Komisije. Evropski parlament izvoli tega kandidata z veéino svojih ¢lanov. Ce ta
kandidat ne dobi zahtevane vecine, Evropski svet v enem mesecu s kvalificirano vecino
predlaga novega kandidata, ki ga Evropski parlament izvoli po istem postopku.
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Svet v medsebojnem soglasju z izvoljenim predsednikom sprejme seznam drugih oseb, ki jih
predlaga v imenovanje za ¢lane Komisije. Osebe so izbrane na podlagi predlogov drzav ¢lanic
v skladu z merili iz drugega pododstavka odstavka 3 in drugega pododstavka odstavka 5.

Predsednika, visokega predstavnika Unije za zunanje zadeve in varnostno politiko in druge
¢lane Komisije kot kolegij z glasovanjem potrdi Evropski parlament. Na podlagi te potrditve
Evropski svet s kvalificirano vecino imenuje Komisijo.

8.  Komisija je kot kolegij odgovorna Evropskemu parlamentu. Evropski parlament lahko v
skladu s ¢lenom 201 Pogodbe o delovanju Evropske unije glasuje o predlogu nezaupnice
Komisiji. Ce je nezaupnica izglasovana, ¢lani Komisije kolektivno odstopijo, visoki
predstavnik Unije za zunanje zadeve in varnostno politiko pa odstopi s funkcije, ki jo opravlja
v Komisiji."

Vstavi se nov ¢len 9e:

"CLEN 9E

1. Evropski svet imenuje visokega predstavnika Unije za zunanje zadeve in varnostno
politiko s kvalificirano vecino in s soglasjem predsednika Komisije. Evropski svet lahko
zakljuci njegov mandat po enakem postopku.

2. Visoki predstavnik vodi skupno zunanjo in varnostno politiko Unije. S svojimi predlogi
prispeva k oblikovanju te politike in jo izvaja po pooblastilu Sveta. Enako velja za skupno
varnostno in obrambno politiko.

3. Visoki predstavnik predseduje Svetu za zunanje zadeve.

4.  Visoki predstavnik je eden od podpredsednikov Komisije. Skrbi za doslednost
zunanjega delovanja Unije. V Komisiji je odgovoren za njene obveznosti na podrocju
zunanjih odnosov in za usklajevanje drugih vidikov zunanjega delovanja Unije. Pri izvajanju
teh obveznosti v Komisiji, in izklju¢no glede teh obveznosti, visoki predstavnik uposteva
postopke, ki urejajo delovanje Komisije, kolikor je to zdruzljivo z odstavkoma 2 in 3."
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20) Vstavi se ¢len 9f:

"CLEN 9F

1. Sodisce Evropske unije sestavljajo Sodisce, SploSno sodis¢e in specializirana sodiSca.
Zagotavlja upostevanje prava pri razlagi in uporabi pogodb.

Drzave Clanice vzpostavijo pravna sredstva potrebna za zagotovitev u¢inkovitega pravnega
varstva na podrocjih, ki jih ureja pravo Unije.

2. Sodisce sestavlja po en sodnik iz vsake drZave ¢lanice. SodiS¢u pomagajo generalni
pravobranilci.

Splosno sodis¢e ima najmanj po enega sodnika iz vsake drzave Clanice.

Sodniki in generalni pravobranilci Sodisca ter sodniki Splosnega sodisca se izberejo med
osebami, katerih neodvisnost je nedvomna in ki izpolnjujejo pogoje iz ¢lenov 223 in 224
Pogodbe o delovanju Evropske unije. Vlade drzav ¢lanic jih v medsebojnem soglasju
imenujejo za dobo Sestih let. Sodniki in generalni pravobranilci, ki jim mandat potece, so
lahko ponovno imenovani.

3. Sodisc¢e Evropske unije v skladu z dolo¢bami pogodb:

(a) odloca o tozbah, ki jih vlozi drzava ¢lanica, institucija, fizi¢na ali pravna oseba;

(b) na predlog nacionalnih sodi$¢ predhodno odloca o vprasanjih glede razlage prava Unije
ali veljavnosti aktov, ki so jih sprejele institucije;

(c) odloca o drugih zadevah, predvidenih v pogodbah."

21) Doloc¢be naslova IV so vklju¢ene v Pogodbi o ustanovitvi Evropske skupnosti za atomsko
energijo, kakor je bila spremenjena.
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OKREPLJENO SODELOVANIJE

22) Naslov IV povzema poimenovanje naslova VII "DOLOCBE O OKREPLJENEM
SODELOVANIJU", €leni 27a do 27e, ¢leni 40 do 40b in ¢leni 43 do 45 pa se nadomestijo z
naslednjim ¢lenom 10, ki prav tako nadomesti ¢lene 11 in 11a Pogodbe o ustanovitvi
Evropske skupnosti. Te iste ¢lene prav tako nadomestijo ¢leni 280a do 2801 Pogodbe o
delovanju Evropske unije, kakor je to navedeno tudi v ¢lenu 2, tocka 278) te pogodbe:

"CLEN 10

1.  Drzave ¢lanice, ki Zelijo med seboj vzpostaviti okrepljeno sodelovanje na podrocjih, ki
niso v izkljuéni pristojnosti Unije, lahko v mejah in v skladu s postopki ter pod pogoji,
dolocenimi v tem ¢lenu in v ¢lenih 280a do 2801 Pogodbe o delovanju Evropske unije,
uporabijo njene institucije in izvajajo te pristojnosti ob uporabi ustreznih dolo¢b pogodb.

Okrepljeno sodelovanje je namenjeno uresnic¢evanju ciljev Unije, za$¢iti njenih interesov in
krepitvi njenih integracijskih procesov. V skladu s ¢lenom 280c Pogodbe o delovanju
Evropske unije se lahko vsaka drzava ¢lanica kadar koli vkljuci v to sodelovanje.

2. Svet sprejme sklep, s katerim odobri okrepljeno sodelovanje kot zadnje sredstvo, ¢e
ugotovi, da Unija kot celota ne more doseci ciljev takega sodelovanja v razumnem roku, in e
se sodelovanja udelezi najmanj devet drzav ¢lanic. Svet odloca v skladu s postopkom,
dolocenim v ¢lenu 280d Pogodbe o delovanju Evropske unije.

3. Vsi ¢lani Sveta lahko sodelujejo pri njegovih razpravah, glasujejo pa samo tisti clani
Sveta, ki predstavljajo drzave Clanice, udelezene pri okrepljenem sodelovanju. Podrobnosti
glasovanja so dolo¢ene v ¢lenu 280e Pogodbe o delovanju Evropske unije.

4.  Akti, sprejeti v okviru okrepljenega sodelovanja, so zavezujoci samo za udelezene

drzave Clanice. Niso del pravnega reda, ki ga morajo sprejeti drzave kandidatke za pristop k
Uniji."
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23) Poimenovanje naslova V se nadomesti z naslednjim: "SPLOSNE DOLOCBE O ZUNANJEM
DELOVANJU UNIJE IN POSEBNE DOLOCBE O SKUPNI ZUNANJI IN VARNOSTNI
POLITIKI".

SPLOSNE DOLOCBE O ZUNANJEM DELOVANJU

24) Vstavi se novo poglavje:

"POGLAVIE 1
SPLOSNE DOLOCBE O ZUNANJEM DELOVANJU UNIJE

CLEN 10A

1. Unijo pri njenem delovanju na mednarodni ravni vodijo nacela, ki so bila podlaga
njenega nastanka, razvoja in Siritve in ki jih Zeli s svojim delovanjem tudi spodbujati v svetu:
demokracija, pravna drZava, univerzalnost in nedeljivost ¢lovekovih pravic in temeljnih
svoboscin, spostovanje clovekovega dostojanstva, enakost in solidarnost ter spostovanje nacel
Ustanovne listine Zdruzenih narodov in mednarodnega prava.

Unija si prizadeva razvijati odnose in graditi partnerstvo s tretjimi drzavami in mednarodnimi,
regionalnimi ali svetovnimi organizacijami, ki z njo delijo nacela iz prvega pododstavka.

Zavzema se za vecCstranske resitve skupnih problemov, zlasti v okviru ZdruZenih narodov.

2. Unija dolo¢i in izvaja skupne politike in ukrepe ter si prizadeva za visoko stopnjo
sodelovanja na vseh podrocjih mednarodnih odnosov za:

(a) zascito svojih vrednot, temeljnih interesov, varnosti, neodvisnosti in celovitosti;

(b) utrjevanje in podporo demokracije, pravne drzave, clovekovih pravic in nacel
mednarodnega prava;

(c) ohranjanje miru, preprecevanje sporov in krepitev mednarodne varnosti v skladu s cilji

in naceli Ustanovne listine ZdruZenih narodov, z naceli Helsinske sklepne listine ter cilji
Pariske listine, tudi s tistimi, ki se nanasajo na zunanje meje;
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(d) pospeSevanje trajnostnega gospodarskega, socialnega in okoljskega razvoja drzav v
razvoju s prednostnim ciljem izkoreninjenja revscine;

(e) spodbujanje vkljucitve vseh drzav v svetovno gospodarstvo, skupaj s postopno odpravo
omejitev v mednarodni trgovini;

(f)  pomoc pri oblikovanju mednarodnih ukrepov za ohranitev in izboljSanje kakovosti
okolja in trajnostnega gospodarjenja s svetovnimi naravnimi viri, da se zagotovi
trajnostni razvoj;

(g) pomoc prebivalstvu, drzavam in regijam, ki se spopadajo z naravnimi nesrecami ali
nesrecami, ki jih je povzrocil ¢lovek, in

(h) podpiranje mednarodne ureditve, ki temelji na okrepljenem vecstranskem sodelovanju
in odgovorni svetovni politiki.

3. Unija pri oblikovanju in izvajanju svojih zunanjih dejavnosti na razli¢nih podro¢jih iz
tega naslova in iz petega dela Pogodbe o delovanju Evropske unije ter zunanjih vidikov svojih
drugih politik spostuje nacela in uresnicuje cilje iz odstavkov 1 in 2.

Unija skrbi za usklajenost razli¢nih podrocij svojega zunanjega delovanja in usklajenost teh s
svojimi drugimi politikami. Svet in Komisija, ki jima pomaga visoki predstavnik Unije za
zunanje zadeve in varnostno politiko, zagotavljata to usklajenost in v ta namen sodelujeta.

CLEN 10B

1.  Evropski svet doloca strateske interese in cilje Unije na podlagi nacel in ciljev iz ¢lena
10a.

Sklepi Evropskega sveta o strateskih interesih in ciljih Unije se nanasajo na skupno zunanjo in
varnostno politiko ter na druga podrocja zunanjega delovanja Unije. Zadevajo lahko odnose
Unije s posamezno drzavo ali regijo, lahko pa so tudi tematsko usmerjeni. Doloc¢ijo se njihovo
trajanje in sredstva, ki jih dajo na razpolago Unija in drzave Clanice.
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Evropski svet odlo¢a soglasno na priporocilo Sveta, ki ga ta sprejme v skladu z ureditvijo za
vsako podrocje. Sklepi Evropskega sveta se izvajajo v skladu s postopki iz pogodb.

2. Visoki predstavnik Unije za zunanje zadeve in varnostno politiko in Komisija lahko
Svetu predlozita skupne predloge, prvi s podroc¢ja skupne zunanje in varnostne politike, druga

pa s preostalih podro¢ij zunanjega delovanja."

SKUPNA ZUNANJA IN VARNOSTNA POLITIKA

25) Vstavita se naslednja naslova:

"POGLAVIE 2
POSEBNE DOLOCBE O SKUPNI ZUNANJI IN VARNOSTNI POLITIKI

ODDELEK 1
SKUPNE DOLOCBE"

26) Vstavi se nov ¢len 10c:

"CLEN 10C

Delovanje Unije na mednarodni ravni JiSiiSIiesaipogiavyd temelji na nacelih in uresnicuje
cilje ter je v skladu s splosnimi dolo¢bami iz poglavja 1."

27) Clen 11 se spremeni na naslednji nadin:
(a) odstavek 1 se nadomesti z naslednjima odstavkoma:
"1.  Pristojnost Unije na podroc¢ju skupne zunanje in varnostne politike zajema vsa

podrocja zunanje politike in vsa vpraSanja, ki so povezana z varnostjo Unije, vkljucno s
postopnim oblikovanjem skupne obrambne politike, ki lahko vodi do skupne obrambe.
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Za skupno zunanjo in varnostno politiko veljajo posebna pravila in postopki. Ce v
pogodbah ni dolo¢eno drugace, jo opredeljujeta in izvajata Evropski svet in Svet, ki
odlocata soglasno. Sprejemanje zakonodajnih aktov je izklju¢eno. Skupno zunanjo in
varnostno politiko izvajajo visoki predstavnik Unije za zunanje zadeve in varnostno
politiko ter drzave ¢lanice v skladu s pogodbama. Posebna vloga Evropskega
parlamenta in Komisije na tem podrocju je opredeljena v pogodbah. Sodisce Evropske
unije ni pristojno za te dolocbe, razen za nadzor skladnosti s ¢lenom 25¢ te pogodbe ter
za nadzor zakonitosti nekaterih sklepov iz drugega odstavka ¢lena 240a Pogodbe o
delovanju Evropske unije.

2. Evropska unija v okviru nacel in ciljev svojega zunanjega delovanja vodi, doloca
in izvaja skupno zunanjo in varnostno politiko, ki temelji na razvoju medsebojne
politicne solidarnosti drzav ¢lanic, opredelitvi vprasanj splosnega pomena in doseganju
vse bolj skladnega ukrepanja drzav ¢lanic.";

odstavek 2, ki postane odstavek 3, se spremeni na naslednji nacin:

(1) nakoncu prvega pododstavka se doda naslednje besedilo:

"... ter uposStevajo delovanje Unije na tem podrocju.";

(1) tretji pododstavek se nadomesti z besedilom "Svet in visoki predstavnik skrbita za
spostovanje teh nacel."

28) Clen 12 se nadomesti z naslednjim:

"CLEN 12

Unija vodi skupno zunanjo in varnostno politiko z:

(2)

dolocitvijo splosnih smernic;
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sprejemanjem sklepov o dolocitvi:

(1)  ukrepov, ki naj jih izvaja Unija;

(1) staliS¢, ki naj jih sprejme Unija;

(iii)) podrobnosti izvajanja sklepov iz tock (i) in (ii);
in

krepitvijo rednega sodelovanja med drzavami ¢lanicami pri vodenju njihove politike.

29) Clen 13 se spremeni na naslednji nadin:

(a)

(b)

(c)

v odstavku 1 se besedilo "... doloc¢i nacela in splo$ne smernice ..." nadomesti z
besedilom "... opredeli strateske interese Unije ter doloci cilje in sploSne smernice ...",
doda se stavek "Sprejema potrebne sklepe."; doda se tudi naslednji pododstavek:

"Ce tako zahteva mednarodni razvoj dogodkov, predsednik Evropskega sveta sklice
izredno zasedanje Evropskega sveta za dolocitev strateskih usmeritev politike Unije
glede tega razvoja.";

odstavek 2 se ¢rta, odstavek 3 pa postane odstavek 2. Prvi pododstavek se nadomesti z
naslednjim: "Svet oblikuje skupno zunanjo in varnostno politiko in sprejema sklepe,
potrebne za dolocitev in izvajanje te politike na podlagi sploSnih smernic in strateSkih
usmeritev, ki jih dolo¢i Evropski svet." Drugi pododstavek se ¢rta. V tretjem
pododstavku, ki postane drugi pododstavek, se beseda "... zagotavlja ..." nadomesti z
besedilom "... in visoki predstavnik Unije za zunanje zadeve in varnostno politiko
skrbita za...";

doda se nov odstavek:

"3.  Visoki predstavnik in drzave ¢lanice izvajajo skupno zunanjo in varnostno
politiko z uporabo nacionalnih sredstev in sredstev Unije."
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30) Vstavi se nov ¢len 13a:

31)

"CLEN 13A

1. Visoki predstavnik Unije za zunanje zadeve in varnostno politiko, ki predseduje Svetu
za zunanje zadeve, s svojimi predlogi prispeva k oblikovanju skupne zunanje in varnostne
politike in zagotavlja izvajanje sklepov, ki sta jih sprejela Evropski svet in Svet.

2. Visoki predstavnik zastopa Unijo v zadevah, povezanih s skupno zunanjo in varnostno
politiko. V imenu Unije vodi politi¢ni dialog s tretjimi stranmi in izraza staliS¢a Unije v
mednarodnih organizacijah in na mednarodnih konferencah.

3. Visokemu predstavniku pri izpolnjevanju njegovih nalog pomaga Evropska sluzba za
zunanje delovanje. Ta sluzba opravlja svoje delo v sodelovanju z diplomatskimi sluzbami
drzav ¢lanic in jo sestavljajo pa jo uradniki iz ustreznih oddelkov generalnega sekretariata
Sveta in Komisije ter napoteno osebje iz nacionalnih diplomatskih sluzb. Sklep Sveta doloc¢a
organizacijo in delovanje Evropske sluZzbe za zunanje delovanje. Svet odloca na predlog
visokega predstavnika po posvetovanju z Evropskim parlamentom in po odobritvi Komisije."

Clen 14 se spremeni na naslednji nacin:

(a) v celotnem besedilu ¢lena se besedi "skupni ukrepi" nadomestita z besedo "sklepi" v
ustreznem sklonu in v odstavku 1 se prva dva stavka nadomestita z naslednjim: "Kadar
mednarodni polozaj zahteva operativno ukrepanje Unije, Svet sprejme potrebne
sklepe.";

(b) odstavek 2 postane drugi pododstavek odstavka 1, odstavki ki sledijo pa se ustrezno
ostevil¢ijo. V prvem stavku se besedilo"... skupnih ukrepov" nadomesti s "... sklepa ",

za besedo "cilje" pa se doda "tega sklepa". Zadnji stavek se Crta;

(c) v odstavku 3, ki je postal odstavek 2, se besedilo "Skupni ukrepi ..." nadomesti z
besedilom "... Sklepi iz odstavka 1 ...";

(d) odstavek 4, ki je postal odstavek 3, se ¢rta, odstavki, ki sledijo, se ustrezno
prestevilcijo;
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(e)
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v odstavku 5, ki postane odstavek 3, se v prvem stavku besedilo "... skladno s skupnim
ukrepanjem, se to sporoc¢i dovolj zgodaj, da se omogoci ..." nadomesti z besedilom "...
skladno s sklepom iz odstavka 1, zadevna drzava ¢lanica to sporoci dovolj zgodaj, da se
omogoci ...";

v odstavku 6, ki postane odstavek 4, se v prvem stavku besedilo "... ¢e Svet o tem ni
sprejel nobene odlogitve" nadomesti z besedilom ... &e Svet fllrevidiral sklepa iz
odstavka 1", besedilo "... skupnega ukrepanja" pa se nadomesti s "... tega sklepa";

v odstavku 7, ki postane odstavek 5, se v prvem stavku besedilo "skupnih ukrepov"
nadomesti z besedilom "sklepa iz tega ¢lena" in v drugem stavku besedilo "skupnega
ukrepanja" z besedilom "sklepa iz odstavka 1".

Na zacetku Clena 15 se besedilo "Svet sprejema skupna staliS¢a. V skupnih staliscih je
opredeljen ..." nadomesti z besedilom "Svet sprejema sklepe, ki opredeljujejo ...", zadnji
besedi "skupnimi stali§¢i" pa se nadomestita s "stalis¢i Unije".

Vstavi se €len 15a, ki se nadomesti z besedilom, ki povzema besedilo ¢lena 22 z naslednjimi
spremembami:

(a)

(b)

v odstavku 1 se besedilo "Drzave ¢lanice ali Komisija lahko na Svet naslovijo ..."
nadomesti z besedilom "DrZave ¢lanice, visoki predstavnik Unije za zunanje zadeve in
varnostno politiko ali visoki predstavnik s podporo Komisije lahko na Svet naslovijo
...", besedilo "... predloZzijo svoje predloge ..." pa se nadomesti z besedilom "...
predlozijo svoje pobude ali predloge ...";

v odstavku 2 se beseda "predsedstvo" nadomesti z besedilom "visoki predstavnik",
besedilo "ali na zahtevo Komisije ali drzave Clanice" pa se nadomesti z besedilom "ali
na zahtevo drzave Clanice".

Vstavi se ¢len 15b, ki povzema besedilo ¢lena 23 z naslednjimi spremembami:

(a)

v odstavku 1 se prvi pododstavek nadomesti z naslednjim besedilom: "Sklepe iz tega
poglavja sprejemata Evropski svet in Svet soglasno, razen ¢e to poglavje ne doloc¢a
drugace. Sprejemanje zakonodajnih aktov je izkljuceno."; zadnji stavek drugega
pododstavka se nadomesti z naslednjim besedilom: "Ce &lani Sveta, ki so se tako
vzdrzali, predstavljajo najmanj tretjino drzav ¢lanic, ki imajo skupaj najmanj tretjino
prebivalstva Unije, sklep ni sprejet.”;
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odstavek 2 se spremeni na naslednji nacin:

(1)

(if)

(iii)

(iv)

prva alinea se nadomesti z naslednjima alineama:
"—  pri sprejemanju sklepa o dolocitvi ukrepov ali stalis¢ Unije na podlagi
sklepa Evropskega sveta o strateSkih interesih in ciljih Unije iz ¢lena 10b(1);

— pri sprejemanju sklepa o dolo€itvi ukrepov ali staliS¢ Unije na predlog
visokega predstavnika Unije za zunanje zadeve in varnostno politiko, ki ga
je predlozil na posebno zahtevo, ki mu jo je Evropski svet dal na lastno
pobudo ali pobudo visokega predstavnika;"

v drugi alinei, ki postane tretja alinea, se besedilo "... skupnega ukrepa ali
skupnega stali$¢a," nadomesti z besedilom "... sklepa o dolocitvi ukrepov ali
stalis¢ Unije,";

v drugem pododstavku se v prvem stavku beseda "pomembnih" nadomesti z
"bistvenih"; zadnji stavek se nadomesti z naslednjim: "Visoki predstavnik v
tesnem posvetovanju z zadevno drzavo ¢lanico pois¢e zanjo sprejemljivo resitev.
Ce mu to ne uspe, lahko Svet s kvalificirano ve¢ino zahteva predloZitev zadeve
Evropskemu svetu, da ta o njej soglasno sprejme sklep.";

tretji pododstavek se nadomesti z naslednjim novim odstavkom 3, zadnji
pododstavek postane odstavek 4, odstavek 3 pa postane odstavek 5:

"3.  Evropski svet lahko soglasno sprejme sklep, ki dolo¢a, da Svet odloca s
kvalificirano vecino v primerih; ki niso navedeni v odstavku 2.";

v odstavku, ki postane odstavek 4, se besedilo "Ta odstavek se ne uporablja ..."
nadomesti z besedilom "Odstavka 2 in 3 se ne uporabljata ...".
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35) Clen 16 se spremeni se na naslednji naéin:

(a)

(b)

(c)

besedilo "... medsebojno obvescajo in ..." se ¢rta, beseda "Sveta" se nadomesti z
"Evropskega sveta in Sveta", besedilo "... da bi z usklajenim in konvergentnim
delovanjem zagotovile ¢im bolj u¢inkovito uveljavljanje vpliva Unije" pa se nadomesti
z besedilom "... da bi dolocile skupen pristop";

za prvim stavkom se doda naslednje besedilo: "Pred ukrepanjem na mednarodni ravni
ali prevzemom obveznosti, ki bi lahko vplivala na interese Unije, se drzave ¢lanice med
seboj posvetujejo v okviru Evropskega sveta ali Sveta. Drzave ¢lanice z uskladitvijo
ukrepanja omogocajo, da lahko Unija uveljavi svoje interese in vrednote na mednarodni
ravni. Drzave €lanice so medsebojno solidarne.";

dodata se naslednja dva pododstavka:

"Kadar Evropski svet ali Svet doloc¢i skupni pristop Unije v smislu prvega odstavka,
visoki predstavnik Unije za zunanje zadeve in varnostno politiko in ministri za zunanje
zadeve drzav Clanic usklajujejo svoje dejavnosti v okviru Sveta.

Diplomatska predstavni$tva drZav ¢lanic in delegacije Unije v tretjih drZavah in pri
mednarodnih organizacijah sodelujejo in prispevajo k oblikovanju in izvajanju
skupnega pristopa."

36) Besedilo ¢lena 17 postane ¢len 28A in se spremeni kakor je opisano v tocki 49.

37) Clen 18 se spremeni na naslednji nagin:

(2)
(b)

odstavki 1 do 4 se Crtajo;

v odstavku 5, ki ni vec€ oStevilCen, se besedilo "..., kadar meni, da je to potrebno, ..."
nadomesti z besedilom "... na predlog visokega predstavnika Unije za zunanje zadeve in
varnostno politiko ...", na koncu pa se doda naslednji stavek: "Posebni predstavnik
opravlja svoje naloge pod vodstvom visokega predstavnika."
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38) Clen 19 se spremeni na naslednji nadin:

(a)

(b)

v odstavku 1 se v prvem in drugem pododstavku besedilo "... skupna stalis¢a"
nadomesti s "... stali§¢a Unije", na koncu prvega pododstavka pa se doda naslednji
stavek: "Tako usklajevanje organizira visoki predstavnik Unije za zunanje zadeve in
varnostno politiko.";

odstavek 2 se spremeni na naslednji nacin:

(1) v prvem pododstavku se besedilo "Brez poseganja v odstavek 1 in ¢len 14(3)"
nadomesti z besedilom "V skladu s ¢lenom 11(3)", za besedo "slednje" pa se
vstavi besedilo "in visokega predstavnika";

(i) v drugem pododstavku se v prvem stavku po besedilu "... druge drzave ¢lanice"
vstavi besedilo "in visokega predstavnika"; v drugem stavku se ¢rta beseda
"stalne";

(i) vstavi se nov tretji pododstavek:
"Kadar Unija sprejme staliS¢e do zadeve, ki je na dnevnem redu Varnostnega

sveta Zdruzenih narodov, drzave Clanice, ki so v Varnostnem svetu, zahtevajo, da
se visoki predstavnik zaprosi, naj predstavi staliS¢e Unije."

39) Clen 20 se spremeni na naslednji nagin:

(a)

(b)

v prvem odstavku se besedilo "delegacije Komisije" nadomesti z "delegacije Unije",
besedilo "... skupna stali§¢a in skupni ukrepi, ki jih sprejme Svet" pa se nadomesti z
besedilom "... in izvajajo sklepi o dolocitvi staliS¢ in ukrepov Unije, sprejeti na podlagi
tega poglavja";

v drugem odstavku se besedilo "... informacij, s pripravo skupnih ocen" nadomesti z
besedilom "... informacij in s pripravo skupnih ocen.", Crta se del stavka "... in
prispevanjem k izvajanju dolo¢b iz ¢lena 20 Pogodbe o ustanovitvi Evropske
skupnosti.";
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doda se nov pododstavek:

"Prispevajo k uresni¢evanju pravic drzavljanov Unije do zasCite na ozemlju tretjih drzav
iz ¢lena 17(2)(c) Pogodbe o delovanju Evropske unije in ukrepov, sprejetih v skladu s
¢lenom 20 navedene pogodbe."

Clen 21 se spremeni na naslednji nacin:

(a)

(b)

prvi odstavek se nadomesti z naslednjim:

"Visoki predstavnik Unije za zunanje zadeve in varnostno politiko se mora redno
posvetovati z Evropskim parlamentom o glavnih vidikih in temeljnih usmeritvah skupne
zunanje in varnostne politike ter skupne varnostne in obrambne politike in ga obvescati
o razvoju teh politik. Skrbi, da se mnenja Evropskega parlamenta ustrezno upoStevajo.
Pri obvescanju Evropskega parlamenta lahko so sodelujejo posebni predstavniki.";

v drugem odstavku se v prvem stavku za besedo "Svetu" vstavi besedilo "in visokemu
predstavniku", besedilo "Vsako leto", se nadomesti z "Dvakrat na leto", na koncu pa se
vstavi besedilo "vklju¢no s skupno varnostno in obrambno politiko".

Besedilo ¢lena 22 postane ¢len 15a; spremeni se, kakor je navedeno v tocki 33.

Besedilo ¢lena 23 postane ¢len 15b; spremeni se, kakor je navedeno v tocki 34.

Clen 24, se nadomesti z naslednjim:

"CLEN 24

Unija lahko z eno ali ve¢ drzavami ali mednarodnimi organizacijami sklepa sporazume na
podrocjih iz tega poglavja."
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44)  Clen 25 se spremeni na naslednji nagin:

(a) v prvem odstavku se v prvem stavku sklicevanje na Pogodbo o ustanovitvi Evropske
skupnosti nadomesti s sklicevanjem na Pogodbo o delovanju Evropske unije, za
besedilom "... na njegovo zahtevo" se vstavi besedilo "..., na zahtevo visokega
predstavnika Unije za zunanje zadeve in varnostno politiko"; v drugem stavku se
besedilo "... ne da bi to posegalo v pristojnosti predsedstva in Komisije" nadomesti z
besedilom "ne da bi to posegalo v pristojnosti visokega predstavnika";

(b) besedilo drugega odstavka se nadomesti z naslednjim: "Politi¢ni in varnostni odbor na
podrocju uporabe tega poglavja v okviru odgovornosti Sveta in visokega predstavnika
izvaja politi¢ni nadzor in strateSko vodi operacije za krizno upravljanje iz ¢lena 28 B.";

(¢) v tretjem pododstavku se ¢rtajo besede ", ne da bi posegal v ¢len 47".

45) Clena 26 in 27 se razveljavita. Vstavita se ¢lena 25a in 25b, pri ¢emer ¢len 25b nadomesti
Clen 47:

"CLEN 25A

V skladu s ¢lenom 15a Pogodbe o delovanju Evropske unije in z odstopanjem od odstavka 2
navedenega Clena Svet sprejme sklep o dolocitvi pravil o varstvu fizi¢nih oseb, ko drzave
¢lanice obdelujejo osebne podatke pri opravljanju dejavnosti s podroc¢ja uporabe tega
poglavja, in o prostem pretoku takih podatkov. Upostevanje teh pravil nadzirajo neodvisni
organi.

CLEN 25B
Izvajanje skupne zunanje in varnostne politike ne vpliva na uporabo postopkov in obseg
dodeljenih pristojnosti institucij, ki jih doloc¢ata pogodbi za izvajanje pristojnosti Unije iz
¢lenov 2B do 2E Pogodbe o delovanju Evropske unije.
Prav tako izvajanje politik iz navedenih ¢lenov ne vpliva na uporabo postopkov in obseg

dodeljenih pristojnosti institucij, ki jih dolocata pogodbi za izvajanje pristojnosti Unije iz tega
poglavja."
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46) Cleni 27A do 27E o okrepljenem sodelovanju se nadomestijo s ¢lenom 10 v skladu s
tocko 22.

47)

Clen 28 se spremeni na naslednji nacin:

(a)

(b)

(c)

(d)

odstavek 1 se Crta, odstavki, ki sledijo, se ustrezno prestevil¢ijo; besedilo "Evropskih
skupnosti" se povsod v ¢lenu nadomesti z "Unije";

v odstavku 2, ki postane odstavek 1, se besedilo "... dolo¢b o podrocjih iz tega naslova"
nadomesti z besedilom "... izvajanja tega poglavja";

v odstavku 3, ki postane odstavek 2, se v prvem pododstavku besedilo "... izvajanja teh
dolo¢b" nadomesti z besedilom "... izvajanja tega poglavja";

doda se nov odstavek 3, odstavek 4 pa se Crta:

"3.  Svet sprejme sklep o dolocitvi posebnih postopkov za zagotovitev hitrega dostopa
do odobrenih sredstev iz proracuna Unije za nujno financiranje pobud v okviru skupne
zunanje in varnostne politike, predvsem za pripravljalne dejavnosti za misijo iz ¢lena
28A in iz €lena 28B. Svet odloc¢a po posvetovanju z Evropskim parlamentom.
Pripravljalne dejavnosti za misijo iz ¢lena 28A in iz ¢lena 28B, ki se ne krijejo iz
proracuna Unije, se financirajo iz zagonskega sklada, v katerem so prispevki drzav

¢lanic.

Svet s kvalificirano ve¢ino na predlog visokega predstavnika Unije za zunanje zadeve in
varnostno politiko sprejme sklepe o dolocitvi:

(a) postopkov za ustanovitev in financiranje zagonskega sklada, zlasti zneskov, ki se
prispevajo v sklad,

(b) postopkov za upravljanje zagonskega sklada;
(c) postopkov financnega nadzora.
Kadar misija, nacrtovana po ¢lenu 28A in po ¢lenu 28B, ne more biti financirana iz

proracuna Unije, Svet visokega predstavnika pooblasti za uporabo sredstev iz sklada.
Visoki predstavnik Svetu poroca o izvajanju tega pooblastila."”
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SKUPNA VARNOSTNA IN OBRAMBNA POLITIKA

48) Vstavi se naslednji oddelek:

"ODDELEK 2
DOLOCBE O SKUPNI VARNOSTNI
IN OBRAMBNI POLITIKI"

49) Vstavi se ¢len 28A, ki povzema besedilo ¢lena 17 z naslednjimi spremembami:

(a)

(b)

vstavi se nov odstavek 1, odstavek, ki sledi, postane odstavek 2:

"l1.  Skupna varnostna in obrambna politika je sestavni del skupne zunanje in
varnostne politike. Uniji zagotavlja operativno sposobnost, oprto na civilna in vojaska
sredstva. Unija jih lahko uporablja pri misijah zunaj svojih meja za ohranjanje miru,
preprecevanje konfliktov in krepitev mednarodne varnosti v skladu z naceli Ustanovne
listine Zdruzenih narodov. Za izvajanje teh misij se uporabijo zmogljivosti, ki jih
zagotovijo drzave Clanice.";

odstavek 1, ki postane odstavek 2, se spremeni na naslednji nacin:

(1)  prvi pododstavek se nadomesti z naslednjim:

"Skupna varnostna in obrambna politika vkljuc¢uje postopno oblikovanje skupne
obrambne politike Unije. Ta vodi do skupne obrambe, ¢e Evropski svet soglasno tako
odlo¢i. V tem primeru drzavam ¢lanicam priporoc¢i sprejetje taksSne odlocitve v skladu z

njihovimi ustavnimi pravili.";

(i) v drugem pododstavku se besedilo "v skladu s tem ¢lenom" nadomesti z
besedilom "v skladu s tem oddelkom";

(i11) tretji pododstavek se Crta;
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Sedanji odstavki 2, 3, 4 in 5 se nadomestijo z naslednjimi odstavki:

"3. Drzave ¢lanice dajo Uniji na razpolago civilne in vojaske zmogljivosti za
izvajanje skupne varnostne in obrambne politike za uresni¢evanje ciljev, ki jih opredeli
Svet. Drzave ¢lanice, ki med seboj ustanovijo ve¢nacionalne sile, lahko te sile dajo na
razpolago tudi za skupno varnostno in obrambno politiko.

Drzave €lanice si prizadevajo za postopno izboljSanje svojih vojaskih zmogljivosti.
Agencija za podrocje razvoja obrambnih zmogljivosti, raziskav, nabave in oborozitve (v
nadaljnjem besedilu "Evropska obrambna agencija") ugotavlja operativne potrebe,
spodbuja ukrepe za njihovo izpolnjevanje, prispeva k dolocanju in po potrebi izvajanju
vseh ukrepov, ki so potrebni za krepitev industrijskih in tehnoloskih temeljev
obrambnega sektorja, sodeluje pri dolocanju evropske politike na podrocju zmogljivosti
in oboroZevanja ter pomaga Svetu pri ocenjevanju izboljSanja vojaSkih zmogljivosti.

4.  Sklepe o skupni varnostni in obrambni politiki, vkljucno s tistimi o uvedbi misije
po tem c¢lenu, sprejme Svet soglasno na predlog visokega predstavnika Unije za zunanje
zadeve in varnostno politiko ali na pobudo drZave ¢lanice. Visoki predstavnik lahko
predlaga uporabo nacionalnih sredstev kakor tudi instrumentov Unije, po potrebi skupaj
s Komisijo.

5. Svet lahko za ohranitev vrednot Unije in v korist njenih interesov izvedbo misije v
okviru Unije zaupa skupini drzav ¢lanic. Izvajanje take misije ureja ¢len 28C.

6.  Drzave Clanice, ki glede vojaskih zmogljivosti izpolnjujejo visja merila in so
sprejele vecje medsebojne obveznosti na tem podrocju v zvezi z najzahtevnejSimi
misijami, vzpostavijo stalno strukturno sodelovanje v okviru Unije. Taksno sodelovanje
ureja Clen 28E. To sodelovanje ne vpliva na dolocbe ¢lena 28B.
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7.V primeru oboroZenega napada na ozemlje drzave ¢lanice, ji morajo druge drzave
¢lanice v skladu z 51. ¢lenom Ustanovne listine ZdruZenih narodov zagotoviti pomoc in
podporo z vsemi razpolozljivimi sredstvi. To ne vpliva na posebno naravo varnostne in

obrambne politike posameznih drzav ¢lanic.

Obveznosti in sodelovanje na tem podrocju so skladni z obveznostmi v Organizaciji
Severnoatlantske pogodbe, ki za njene drzave ¢lanice ostaja temelj njihove kolektivne
obrambe in okvir za njeno izvajanje."

Vstavijo se novi ¢leni 28B do 28E:

"CLEN 28B

1.  Misije iz ¢lena 28A, pri katerih lahko Unija uporabi civilna in vojaska sredstva,
vkljucujejo skupne operacije razorozevanja, humanitarne in reSevalne misije, vojasko
svetovanje in pomo¢, misije za preprec¢evanje sporov in ohranjanje miru, bojne operacije za
krizno upravljanje, vklju¢no z vzpostavljanjem miru in pokonfliktno stabilizacijo. Vse te
misije lahko prispevajo k boju proti terorizmu, skupaj s pomocjo tretjim drzavam v boju proti
terorizmu na njihovih ozemljih.

2. Svet sprejme sklepe v zvezi z misijami iz odstavka 1, s katerimi dolo¢i njihove cilje in
obseg ter splosne pogoje za njihovo izvajanje. Visoki predstavnik Unije za zunanje zadeve in
varnostno politiko pod nadzorom Sveta ter v tesnem sodelovanju in stalnem stiku s Politicnim
in varnostnim odborom skrbi za usklajevanje med civilnimi in vojaskimi vidiki tak$nih
ukrepov.

CLEN 28C

1. V okviru sklepov, sprejetih v skladu s ¢lenom 28B, lahko Svet izvedbo misije zaupa
skupini drzav €lanic, ki to Zelijo in imajo ustrezne zmogljivosti za takSno misijo. Te drzave
¢lanice se, v sodelovanju z visokim predstavnikom Unije za zunanje zadeve in varnostno
politiko, med seboj dogovorijo glede vodenja misije.
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Drzave ¢lanice, ki sodelujejo pri izvajanju misije, na lastno pobudo ali na zahtevo druge

drzave Clanice o njenem poteku redno obvescajo Svet. Ce ima izvajanje misije vecje posledice
ali zahteva spremembo cilja, obsega in pogojev misije, dolo¢enih v sklepih iz odstavka 1, te
drzave nemudoma obvestijo Svet. V takih primerih Svet sprejme potrebne sklepe.

(a)

(b)

(©)

(d)

(e)

2.

CLEN 28D

Naloge Evropske obrambne agencije iz &lena 28A(3), Kiljeipodicjenaisvett, so:

sodelovati pri ugotavljanju ciljev drzav ¢lanic glede njihovih vojaskih zmogljivosti in
pri oceni izpolnjevanja obveznosti, ki so jih drzave ¢lanice prevzele v zvezi s temi
zmogljivostmi;

spodbujati usklajevanje operativnih potreb in sprejetje u¢inkovitih in zdruzljivih
postopkov narocanja;

predlagati vecstranske projekte za izpolnjevanje ciljev glede vojaskih zmogljivosti,
zagotavljati usklajevanje programov, ki jih izvajajo drzave Clanice, in upravljanje
posebnih programov sodelovanja;

podpirati raziskave na podroc¢ju obrambne tehnologije ter usklajevati in nacrtovati
skupne raziskovalne dejavnosti in preucevati tehni¢ne resitve za prihodnje operativne
potrebe;

prispevati k dolocanju, in po potrebi k izvajanju, vsakrS$nih koristnih ukrepov za
krepitev industrijskih in tehnoloskih temeljev obrambnega sektorja ter izboljSanju

ucinkovitosti vojasSkih odhodkov.

V Evropski obrambni agenciji lahko sodelujejo vse drzave Clanice, ki to zelijo. Svet s

kvalificirano vecino sprejme sklep o dolocitvi statuta, sedeZa in nacina delovanja Agencije.

Sklep uposteva raven dejanskega sodelovanja pri dejavnostih Agencije. Znotraj Agencije se
oblikujejo posebne skupine, v katerih sodelujejo drzave Clanice, ki izvajajo skupne projekte.
Agencija izvaja svoje naloge po potrebi v povezavi s Komisijo.
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CLEN 28E

1.  Drzave ¢lanice, ki se zelijo vkljuciti v stalno strukturno sodelovanje iz

¢lena 28 A(6), izpolnjujejo merila in so sprejele obveznosti o vojaskih zmogljivostih iz
Protokola o stalnem strukturnem sodelovanju, o svoji nameri uradno obvestijo Svet in
visokega predstavnika Unije za zunanje zadeve in varnostno politiko.

2.V treh mesecih po uradnem obvestilu iz odstavka 1 Svet sprejme sklep o stalnem
strukturnem sodelovanju in sestavi seznam vkljucenih drzav ¢lanic. Svet odloca s
kvalificirano ve€ino po posvetovanju z visokim predstavnikom.

3.  Drzava Clanica, ki se zeli pozneje vkljuciti v stalno strukturno sodelovanje, o svoji
nameri uradno obvesti Svet in visokega predstavnika.

Svet sprejme sklep o potrditvi sodelovanja drzave Clanice, ki izpolnjuje merila in prevzema
obveznosti iz ¢lenov 1 in 2 Protokola o stalnem strukturnem sodelovanju. Svet odloca s
kvalificirano ve€ino po posvetovanju z visokim predstavnikom. Glasujejo le ¢lani Sveta, ki
predstavljajo vklju€ene drzave Clanice.

Kuvalificirana vecina se doloci v skladu s ¢lenom 205(3)(a) Pogodbe o delovanju Evropske
unije.

4. Ce vkljuena drzava ¢lanica meril ne izpolnjuje veé ali ni ve¢ sposobna izpolnjevati
sprejetih obveznosti iz ¢lenov 1 in 2 Protokola o stalnem strukturnem sodelovanju, lahko Svet
sprejme sklep o mirovanju sodelovanja zadevne drzave ¢lanice.

Svet odloca s kvalificirano ve€ino. Glasujejo le ¢lani Sveta, ki predstavljajo vkljucene drzave
Clanice, z izjemo zadevne drzave Clanice.

Kvalificirana vecina se dolo¢i v skladu s ¢lenom 205(3)(a) Pogodbe o delovanju Evropske
unije.
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5. Vklju€ena drzava Clanica, ki zeli izstopiti iz stalnega strukturnega sodelovanja, o svoji
odlocitvi uradno obvesti Svet, ki se seznani s tem, da zadevna drzava Clanica vanj ni vec
vkljucena.

6. Sklepi in priporocila Sveta, sprejeti v okviru stalnega strukturnega sodelovanja, razen
tistih iz odstavkov 2 do 5, se sprejmejo soglasno. Za namene tega odstavka soglasje pomeni
samo glasove predstavnikov vkljucenih drzav ¢lanic."

Cleni 29 do 39 naslova VI o pravosodnem sodelovanju v kazenskih zadevah in o policijskem
sodelovanju se nadomestijo z dolocbami poglavij 1, 4 in 5 naslova IV tretjega dela Pogodbe o
delovanju Evropske unije. Kakor je navedeno v ¢lenu 2, tocke 64), 67) in 68) te pogodbe, se
¢len 29 nadomesti s ¢lenom 61 Pogodbe o delovanju Evropske unije, ¢len 30 se nadomesti s
¢leni 69F in 69G iste pogodbe in ¢len 31 se nadomesti s ¢leni 69A, 69B in 69D omenjene
pogodbe; ¢len 33 se nadomesti s ¢lenom 61e omenjene pogodbe in ¢len 36 se nadomesti s

¢lenom 61d. Poimenovanje naslova se Crta, ostevil¢i pa se s Stevilko naslova o konénih
dolocbah.

Cleni 40 do 40b naslova VI in &leni 43 do 45 naslova VII o okrepljenem sodelovanju se v
skladu s to¢ko 22 nadomestijo s ¢lenom 10, naslov VII pa se razveljavi.

Clena 41 in 42 se razveljavita.

KONCNE DOLOCBE

54)

55)

Naslov VIII o kon¢nih dolo¢bah postane naslov VI; ta naslov in ¢leni 48, 49 in 53 se
spremenijo, kakor je navedeno v tockah 56, 57 in 61. Clen 47 se nadomesti s ¢lenom 25b,
kakor je navedeno v tocki 45, ¢leni 46 do 50 pa se razveljavijo.

Vstavi se nov ¢len 46A:

"CLEN 46A

Unija je pravna oseba."
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56) Clen 48 se nadomesti z naslednjim:

"CLEN 48

1. Pogodbi se lahko spremenita po rednem postopku za spremembo pogodb. Spremenita se
lahko tudi po poenostavljenih postopkih za spremembo pogodb.

Redni postopek za spremembo pogodb

2. Vlada vsake drzave ¢lanice, Evropski parlament ali Komisija lahko Svetu predlagajo
spremembo pogodb. Namen teh predlogov je lahko med drugim povecati ali zmanjSati
pristojnosti, ki so na Unijo prenesene s pogodbama. Te predloge Svet predlozi Evropskemu
svetu in o njih uradno obvesti nacionalne parlamente.

3. Ce Evropski svet po posvetovanju z Evropskim parlamentom in Komisijo z navadno
vecino sprejme sklep o preucitvi predlaganih sprememb, predsednik Evropskega sveta sklice
Konvencijo predstavnikov nacionalnih parlamentov, voditeljev drzav ali vlad drzav ¢lanic,
Evropskega parlamenta in Komisije. Pri institucionalnih spremembah na monetarnem
podrocju se osvetUJe tudi z Evropsko centralno banko. Konvencija preuci osnutke sprememb
in ﬂ sprejme priporocilo za konferenco predstavnikov vlad drzav ¢lanic, kakor je
predvidena v odstavku 4.

Evropski svet lahko po odobritvi Evropskega parlamenta z navadno vec¢ino odlo¢i, da ne
sklice Konvencije, ¢e obseg predlaganih sprememb tega ne upravicuje. V tem primeru
Evropski svet dolo¢i mandat konference predstavnikov vlad drzav ¢lanic.

4.  Konferenco predstavnikov vlad drzav ¢lanic sklice predsednik Sveta, da se v
medsebojnem soglasju sporazumejo o spremembah te pogodbe.

Spremembe zacnejo veljati, ko jih ratificirajo vse drzave ¢lanice v skladu s svojimi ustavnimi
pravili.

5. Ce v dveh letih po podpisu pogodbe, ki spreminja pogodbi, §tiri petine drzav ¢lanic to

pogodbo ratificira, ena ali ve¢ drzav ¢lanic pa ima tezave v postopku ratifikacije, zadevo
obravnava Evropski svet.
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Poenostavljeni postopki za spremembo pogodb

6.  Vlada vsake drzave Clanice, Evropski parlament ali Komisija lahko Evropskemu svetu
predlozi spremembo vseh ali nekaterih dolocb tretjega dela Pogodbe o delovanju Evropske
unije o notranjih politikah in ukrepih Unije.

Evropski svet lahko sprejme sklep o spremembi vseh ali nekaterih dolocb tretjega dela
Pogodbe o delovanju Evropske unije. Evropski svet odlo¢a soglasno po posvetovanju z
Evropskim parlamentom in Komisijo, pri institucionalnih spremembah na monetarnem
podro¢ju pa z Evropsko centralno banko. Ta sklep zacne veljati Sele, ko ga drzave ¢lanice
potrdijo v skladu s svojimi ustavnimi pravili.

S sklepom iz drugega pododstavka se ne smejo [JONGGEM pristojnosti, ki so na Unijo prenesene
s pogodbama.

7. Kadar Svet v skladu s Pogodbo o delovanju Evropske unije ali naslovom V te pogodbe
na dolo¢enem podrocju ali v dolo¢enem primeru odloca soglasno, lahko Evropski svet
sprejme sklep, s katerim Svet pooblas¢a, da na tem podro¢ju ali v tem primeru lahko odloca s
kvalificirano vec¢ino. Ta pododstavek se ne uporablja za sklepe o vojaskih ali obrambnih
zadevah.

Kadar Svet v skladu s Pogodbo o delovanju Evropske unije sprejme zakonodajne akte po
posebnem zakonodajnem postopku, lahko Evropski svet sprejme sklep, po katerem se ti
zakonodajni akti lahko sprejmejo po rednem zakonodajnem postopku.

Vsaka pobuda Evropskega sveta na podlagi prvega ali drugega pododstavka, se posreduje
nacionalnim parlamentom. Ce nacionalni parlament v $estih mesecih od dne takega
*izj avi, da temu nasprotuje, se sklep iz prvega ali drugega pododstavka
ne sprejme. Ce nasprotovanja ni, Evropski svet sklep lahko sprejme.

Za sprejetje sklepa iz prvega ali drugega pododstavka Evropski svet odloca soglasno po
odobritvi Evropskega parlamenta, ki odlo¢a z vecino svojih ¢lanov."
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57) Prvi pododstavek ¢lena 49 se spremeni na naslednji nacin:

(a) v prvem stavku se besedilo "... spostuje nacela iz ¢lena 6(1), lahko zaprosi ..."
nadomesti z besedilom "... spostuje vrednote iz ¢lena 2 in si prizadeva za njihovo
spodbujanje, lahko zaprosi ...";

(b) v drugem stavku se besedilo "Prosnjo naslovi na Svet, ki o tem odloc¢a soglasno ..."
nadomesti z besedilom "O tej prosnji se obvestijo Evropski parlament in nacionalni
parlamenti. Drzava prosilka naslovi prosnjo na Svet, ki o tem odloc¢a soglasno ...",
besedilo "prejemu privolitve" se nadomesti z besedo "odobritvi" in ¢rta se beseda
"absolutno";

(¢) nakoncu pododstavka se doda nov stavek: "Upostevajo se merila za pristop, o katerih se
je dogovoril Evropski svet."

58) Vstavi se nov ¢len 49A:

"CLEN 49A

1. Vsaka drzava ¢lanica se lahko v skladu s svojimi ustavnimi pravili odloci za izstop iz
Unije.

2. Drzava ¢lanica, ki se odloci izstopiti, o svoji nameri uradno obvesti Evropski svet. Na
podlagi smernic, ki jih dolo¢i Evropski svet, se Unija pogaja in sklene s to drzavo sporazum o
podrobnostih izstopa, ki uposteva okvir njenih prihodnjih odnosov z Unijo. Pogajanja o tem
sporazumu potekajo v skladu s ¢lenom 188n(3) Pogodbe o delovanju Evropske unije. Svet s
kvalificirano vecino po odobritvi Evropskega parlamenta sklene sporazum v imenu Unije.

3. Pogodbi se za zadevno drzavo prenehata uporabljati z dnem zacetka veljavnosti
sporazuma o izstopu, sicer pa dve leti po uradnem obvestilu iz odstavka 2, razen ¢e Evropski
svet po dogovoru z zadevno drzavo ¢lanico soglasno ne sklene, da se to obdobje podal;jsa.

4.  Zanamene odstavkov 2 in 3 ¢lan Evropskega sveta in Sveta, ki predstavlja

drzavo €lanico, ki izstopa, v Svetu in v Evropskem svetu ne sodeluje niti v razpravah niti pri
sprejemanju sklepov v tej zadevi.
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Kvalificirana vecina se dolo¢i v skladu s ¢lenom 205(3)(b) Pogodbe o delovanju Evropske
unije.

5. Ce drzava, ki je izstopila iz Unije, zaprosi za ponoven pristop, prosnjo vloZi po
postopku iz ¢lena 49."

59) Vstavi se ¢len 49B:

"CLEN 49B

Protokoli in priloge so sestavni del pogodb."

60) Vstavi se ¢len 49C:

"CLEN 49C

1.  Pogodbi se uporabljata za Kraljevino Belgijo, Republiko Bolgarijo, Cesko republiko,
Kraljevino Dansko, Zvezno republiko Nemcijo, Republiko Estonijo, Helensko republiko,
Kraljevino Spanijo, Francosko republiko, Irsko, Italijansko republiko, Republiko Ciper,
Republiko Latvijo, Republiko Litvo, Veliko vojvodstvo Luksemburg, Republiko Madzarsko,
Malto, Kraljevino Nizozemsko, Republiko Avstrijo, Republiko Poljsko, Portugalsko
republiko, Romunijo, Republiko Slovenijo, Slovasko republiko, Republiko Finsko, Kraljevino
Svedsko ter Zdruzeno kraljestvo Velika Britanija in Severna Irska.

2. Ozemeljska veljavnost pogodb je dolocena v ¢lenu 311a Pogodbe o delovanju Evropske
unije."

61) Clen 53 se spremeni se na naslednji nagin:

(a) prvi odstavek postane odstavek 1, seznam jezikov se dopolni z jeziki iz drugega
odstavka sedanjega ¢lena 53 Pogodbe o Evropski uniji, drugi odstavek pa se Crta;
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(b) doda se nov odstavek 2:
"2. Tapogodba se lahko prevede v druge jezike, ki jih dolo¢ijo drzave ¢lanice,
¢e ti v skladu z njihovim ustavnim redom uzivajo status uradnega jezika na
njihovem celotnem ozemlju ali delu tega ozemlja. Zadevne drzave Clanice
zagotovijo overjeno kopijo takih prevodov in jo deponirajo v arhivu Sveta."
CLEN 2
Pogodba o ustanovitvi Evropske skupnosti se spremeni v skladu z dolo¢bami tega Clena.

1)  Naslov Pogodbe se nadomesti z naslovom "Pogodba o delovanju Evropske unije".

A. HORIZONTALNE SPREMEMBE

2)  Povsod v Pogodbi se:

(a) "Skupnost" ali "Evropska skupnost" v vseh sklonih nadomestita z "Unija" v ustreznem
sklonu, "Evropske skupnosti" ali "EGS" se v vseh sklonih pa se nadomesti z "Evropska
unija" v ustreznem sklonu, pridevnik "skupnosti" se nadomesti z "Unije" v ustreznem
sklonu, razen v ¢lenu 299(6)(c), ki je postal clen 311a(5)(c). V prvem pododstavku
¢lena 136 se prejSnja sprememba uporablja le za "Skupnost";

(b) "ta pogodba" v vseh sklonih nadomesti s "pogodbi" v ustreznem sklonu, ustrezni glagol
in pridevniki so po potrebi v dvojini; ta tocka se ne uporablja za prvi pododstavek ¢lena
117(1), tretji pododstavek ¢lena 182 ter ¢lena 312 in 313;

(¢) "Svetv skladu s postopkom iz ¢lena 251" ali "Svet ... v skladu s postopkom iz
Clena 251" nadomesti z "Evropski parlament in Svet po rednem zakonodajnem
postopku" oziroma "Evropski parlament in Svet ... po rednem zakonodajnem postopku",
"postopek iz €lena 251" v vseh sklonih se nadomesti z "redni zakonodajni postopek" v
ustreznem sklonu, ustrezni glagol pa je po potrebi v dvojini;
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¢rta besedilo "s kvalificirano ve¢ino odloc¢i" in "s kvalificirano vec¢ino";
"Svet v sestavi voditeljev drzav ali vlad" v vseh sklonih oziroma "Svet ... v sestavi

voditeljev drzav ali vlad" v vseh sklonih nadomesti z "Evropski svet" v ustreznem
sklonu;

"institucije ali organi" in "institucije in organi" v vseh sklonih nadomesti z [iRSttUCHE]
v ustreznem sklonu, razen v prvem odstavku ¢lena 193;
"skupni trg" v vseh sklonih nadomesti z "notranji trg" v ustreznem sklonu;

beseda "eku" v vseh sklonih in Stevilih nadomesti z "euro" v ustreznem sklonu in
Stevilu;

"drzave ¢lanice brez odstopanja" v vseh sklonih nadomesti z "drzave ¢lanice, katerih
valuta je euro" v ustreznem sklonu;

okrajSava "ECB" nadomesti z "Evropska centralna banka" v ustreznem sklonu;
"statut ESCB" v vseh sklonih nadomesti s "statut ESCB in ECB" v ustreznem sklonu;

"odbor, predviden v ¢lenu 114" in "odbor iz ¢lena 114" v vseh sklonih nadomestita z
"Ekonomsko-finan¢ni odbor" v ustreznem sklonu;

"statut Sodisca" v vseh sklonih nadomesti s "statut Sodis¢a Evropske unije " v
ustreznem sklonu;

"Sodisce prve stopnje" v vseh sklonih nadomesti s "Splo$no sodis¢e" v ustreznem
sklonu;

"sodni oddelek" v vseh sklonih in Stevilih nadomesti s "specializirano sodis¢e" v
ustreznem sklonu in Stevilu, stavek pa se ustrezno slovni¢no prilagodi.

V naslednjih ¢lenih se po besedi "Svet" vstavi besedilo "po posebnem zakonodajnem
postopku ", besedilo "na predlog Komisije" pa se Crta:

¢len 13, ki je postal ¢len 16E — ¢len 93

¢len 19(1) — ¢len 94, ki je postal Clen 95

¢len 19(2) — drugi pododstavek ¢lena 104(14)
drugi pododstavek ¢lena 22 — — prvi pododstavek ¢lena 175(2).
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V naslednjih ¢lenih se za besedo "Svet" vstavi besedilo "z navadno vecino":

—  prvi pododstavek ¢lena 130 — tretji stavek zadnjega pododstavka
— prvi pododstavek Clena 144 ¢lena 213

- ¢len 208 — clen 216

— ¢len 209 — Clen 284

V naslednjih ¢lenih se besedilo "po posvetovanju z Evropskim parlamentom" nadomesti z
besedilom "po odobritvi Evropskega parlamenta":

—  ¢len 13, ki je postal ¢len 16E(1)
— drugi pododstavek ¢lena 22

V naslednjih ¢lenih se beseda "institucija" v vseh sklonih in Stevilih nadomesti z "institucija,
organ, urad ali agencija" v ustreznem sklonu in Stevilu, pri ¢emer se stavek po potrebi
ustrezno slovni¢no prilagodi:

— drugi pododstavek ¢lena 195(1)

— drugi pododstavek ¢lena 232

— prvi pododstavek clena 233

—  Clen 234(b)

— ¢len 255(3), ki je postal tretji pododstavek ¢len 16A(3).

V naslednjih ¢lenih se beseda "Sodisc¢e" (razen v besedni zvezi "Sodis¢e prve stopnje") v vseh
sklonih nadomesti s "Sodis¢e Evropske unije" v ustreznem sklonu:

— ¢len 83(2)(d) — prvi pododstavek ¢lena 234
— drugi pododstavek Clena 88(2) — ¢len 235

— ¢len 95, ki je postal ¢len 94(9) — ¢len 236

— ¢len 195(1) — uvodni stavek ¢lena 237

— Sesti pododstavek ¢lena 225a — Clen 238

— drugi pododstavek clena 226 — ¢len 240

—  prvi pododstavek ¢lena 227 — ¢len 241

— ¢len 228(1), prvi sklic — Clen 242

— ¢len 229 — Clen 243

~  Clen229a ~  ¢&len244

— prvi pododstavek ¢lena 230 — ¢len 247(9), ki je postal (8)
— prvi pododstavek ¢lena 231 — drugi pododstavek Clena 256.

—  prvi pododstavek ¢lena 232
— prvi pododstavek ¢lena 233
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MANIJKA V SLO.

8)  V naslednjih ¢lenih se sklicevanje na drug ¢len Pogodbe nadomesti s sklicevanjem na
¢len Pogodbe o Evropski uniji:

— tretji pododstavek, ki je postal sklicevanje na ¢len 9 (prvo sklicevanje) in ¢len
Cetrti pododstavek ¢lena 21: 53(1) (drugo sklicevanje)

— ¢len 97b: sklicevanje na ¢len 2

— Clen 98: sklicevanje na ¢len 2 (prvo sklicevanje)

— drugi stavek ¢lena 105(1): sklicevanje na ¢len 2

— clen 125, tretji pododstavek, ki je sklicevanje na prvi pododstavek ¢lena 9D(7)
postal Cetrti pododstavek ¢lena
215:

9)  Vslovenski razli¢ici te pogodbe se v naslednjih ¢lenih beseda »odlocba« ali »odlocitev«
nadomesti z besedo »sklep« v ustreznem sklonu:

— ¢len 75(4)

— drugi pododstavek ¢lena 76(2)

— ¢len 85(2), dva krat

— ¢len 86(3)

— ¢len 88(2) in (3)

— ¢len 95, ki postane Clen 94, drugi pododstavek odstavka 6
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B. POSEBNE SPREMEMBE

PREAMBULA

10) 'V zadnji uvodni izjavi preambule se besedilo "SO SKLENILI ustanoviti EVROPSKO
SKUPNOST in so v ta namen imenovali ..." nadomesti z besedilom "SO v ta namen
IMENOVALI ...".

SKUPNE DOLOCBE

11) Clen 1 in 2 se razveljavita. Vstavi se ¢len la:

"CLEN 1A

1.  Tapogodba ureja delovanje Unije in dolo¢a podro¢ja, razmejitev in nacin izvajanja
njenih pristojnosti.

2. Tapogodba in Pogodba o Evropski uniji sta temeljni pogodbi Unije. Za ti pogodbi, ki

imata enako pravno veljavnost, se uporablja poimenovanje "pogodbi".

VRSTE IN PODROCJA PRISTOJNOSTI

12) Vstavi se novi naslov in novi ¢leni 2A do 2E:

"NASLOV 1
VRSTE IN PODROCJA PRISTOJNOSTI UNIJE

CLEN 2A

v

1.  Ce ima Unija po pogodbah na doloc¢enem podrocju izklju¢no pristojnost, lahko samo
Unija in sprejema pravno zavezujoce akte; drzave ¢lanice lahko tako
same le, ¢e jih Unija za to pooblasti, ali za izvajanje aktov Unije.
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2. Ce ima Unija po pogodbah na dolo¢enem podro¢ju deljeno pristojnost z drzavami
¢lanicami, lahko Unija in drzave ¢lanice na tem podrocju izdajajo zakonodajne in sprejemajo
pravno zavezujoce akte. Drzave Clanice izvajajo svojo pristojnost, kolikor Unija svoje
pristojnosti ne izvaja. Drzave ¢lanice ponovno izvajajo svojo pristojnost, kolikor se je Unija
odlocila, da bo svojo pristojnost prenchala izvajati.

3. Drzave ¢lanice usklajujejo svoje ekonomske politike in politike zaposlovanja v okviru
ureditev iz te pogodbe, za opredelitev katerih je pristojna Unija.

4. Unija je v skladu z dolocbami Pogodbe o Evropski uniji pristojna za opredelitev in
izvajanje skupne zunanje in varnostne politike, vklju¢no s postopnim oblikovanjem skupne
obrambne politike.

5. Unija je na nekaterih podrocjih in pod pogoji, dolocenimi s pogodbama, pristojna za
izvajanje ukrepov za podporo, uskladitev ali dopolnitev ukrepov drzav ¢lanic, ne da bi s tem

nadomestila pristojnost drzav ¢lanic na teh podrocjih.

Pravno zavezujoci akti Unije, sprejeti na podlagi dolocb iz pogodb, ki se nanasajo na ta
podrocja, ne smejo vkljucevati usklajevanja zakonov in drugih predpisov drzav ¢lanic.

6.  Obseg in nacini izvajanja pristojnosti Unije so dolo¢eni z ustreznimi dolo¢bami za
vsako podrocje iz pogodb.
CLEN 2B
1. Unija ima izklju¢no pristojnost na naslednjih podrocjih:
(a) carinska unija,
(b) dolocitev pravil o konkurenci, potrebnih za delovanje notranjega trga,

(c) monetarna politika drzav €lanic, katerih valuta je euro,
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(d) ohranjanje morskih bioloskih virov v okviru skupne ribiske politike,
(e) skupna trgovinska politika.
2. Unija ima tudi izklju¢no pristojnost za sklenitev mednarodnega sporazuma, kadar je ta
sklenitev predvidena v zakonodajnem aktu Unije ali je potrebna, da se Uniji omogoci
izvajanje njene notranje pristojnosti, ali kolikor lahko vpliva na skupna pravila ali spremeni
njihovo podrocje uporabe.

CLEN 2C
1. Unija si deli pristojnost z drzavami ¢lanicami, ¢e ji pogodbi dodeljujeta pristojnost, ki se
ne nanasa na podrocja iz ¢lenov 2B in 2E.
2. Deljena pristojnost med Unijo in drzavami ¢lanicami velja za naslednja glavna
podrogja:
(a) notranji trg,
(b) socialno politiko glede vidikov, opredeljenih v tej pogodbi,
(c) ekonomsko, socialno in teritorialno kohezijo,
(d) kmetijstvo in ribiStvo, razen ohranjanja morskih bioloskih virov,
(e) okolje,

(f)  varstvo potroSnikov,

(g) promet,
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(h) vseevropska omrezja,
()  EHeRSiG.
() obmocje svobode, varnosti in pravice,

(k)  skupno skrb za varnost na podrocju javnega zdravja glede vidikov, opredeljenih v tej
pogodbi.

3. Na podrocjih raziskav, tehnoloskega razvoja in vesolja ima Unija pristojnost ukrepanja,
zlasti za opredehtev in IZV8._] anje programov, ne da bi izvajanje te pristojnosti oviralo

drzave Clanice pri izvajanju njihovih pristojnosti.

4.  Na podro¢jih razvojnega sodelovanja in humanitarne pomoci ima Unija pristojnost
ukrepanja in vodenja skupne politike, ne da bi izvajanje te pristojnosti oviralo drzave ¢lanice
pri izvajanju njihovih pristojnosti.

CLEN 2D

1.  Drzave ¢lanice usklajujejo svoje ekonomske politike znotraj Unije. V ta namen Svet
sprejema ukrepe, zlasti SirSe smernice za te politike.

Za drzave &lanice, katerih valuta je euro, SClIporabljajd posebne dolocbe.

2. Unija sprejme ukrepe za ZAGOIONIGN usklajevanja politik zaposlovanja drzav &lanic,
zlasti z opredelitvijo smernic za te politike.

3. Unija lahko daje pobude za _ usklajevanja socialnih politik drZav ¢lanic.
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CLEN 2E

Unija je pristojna za izvajanje ukrepov za podporo, uskladitev ali dopolnitev ukrepov drzav
¢lanic. Taksni ukrepi na evropski ravni se nanasajo na naslednja podrocja:

(a) varovanje in izboljSanje clovekovega zdravija,

(b) industrijo,

(¢) kulturo,

(d) turizem,

(e) 1izobraZevanje, poklicno usposabljanje, mladino in Sport,
(f) civilno zascito,

(g) upravno sodelovanje."
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SPLOSNE DOLOCBE

13) Vstavi se naslov in ¢len 2F:

"NASLOV II
SPLOSNE DOLOCBE
CLEN 2F

Unija skrbi za notranjo usklajenost svojih politik in dejavnosti ob upostevanju vseh svojih
ciljev in v skladu z nac¢elom prenosa pristojnosti."

14)  Clen 3(1) se razveljavi. Njegov drugi odstavek se spremeni, kakor sledi: besedilo "...
dejavnostih iz tega ¢lena" se nadomesti z besedilom "... svojih dejavnostih".

15) Besedilo ¢lena 4 postane ¢len 97b. Spremeni se, kakor je opisano v tocki 85.
16) Clen 5 se razveljavi.

17) Clen 5a se vstavi z naslednjim besedilom:

"CLEN 5A

Pri opredeljevanju in izvajanju svojih politik in dejavnosti Unija upoSteva zahteve, ki so
povezane s spodbujanjem visoke stopnje zaposlenosti, zagotavljanjem ustrezne socialne
zascCite, bojem proti socialni izkljucenosti in visoko stopnjo izobrazevanja in usposabljanja ter
varovanjem ¢lovekovega zdravja."
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18) Clen 5b se vstavi z naslednjim besedilom:

"CLEN 5
Pri opredeljevanju in izvajanju svojih politik in dejavnosti si Unija prizadeva za boj proti
diskriminaciji na podlagi spola, rase ali narodnosti, vere ali prepricanja, invalidnosti, starosti
ali spolne usmerjenosti."

19) V clenu 6 se Crta besedilo "iz ¢lena 3"

20) Vstavi se Clen 6a z besedilom ¢lena 153(2).

21) Vstavi se ¢len 6b z besedilom dolocbe Protokola o zas¢€iti in dobrem pocutju zivali; po besedi
"kmetijstva" se doda ", ribistva,", besedilo "... in raziskav," se nadomesti z "... raziskav in
tehnoloskega razvoja ter vesolja,", po besedilu "... dobrem pocutju zivali" pa se doda "kot
cutecih bitij".

22) Razveljavijo se ¢leni 7 do 10. Clena 11 in 11A se nadomestita s ¢lenom 10 Pogodbe o
Evropski uniji in s ¢lenoma 280A do 2801 Pogodbe o delovanju Evropske unije in v tocki
278).

23) Besedilo ¢lena 12 postane ¢len 16D.

24) Besedilo ¢lena 13 postane ¢len 16E. Spremeni se kakor je navedeno v tocki 33.

25) Besedilo ¢lena 14 postane ¢len 22a. Spremeni se kakor je navedeno v tocki 41.

26) Besedilo ¢lena 15 postane ¢len 22b. Spremeni se kakor je navedeno v tocki 42.

27) Clen 16 se spremeni na naslednji nagin:

(a) na zacetku Clena se besedilo "Brez poseganja v ¢lene 73, 86 in 87..." nadomesti z

besedilom "Brez poseganja v ¢len 3a Pogodbe o Evropski uniji in ¢lene 73, 86 in 87 te
pogodbe...";
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(b) nakoncu stavka se besedilo "... in pogojev, ki jim omogoc¢ajo izpolnjevanje njihovih
nalog" nadomesti z besedilom "... in pogojev, zlasti ekonomskih in finan¢nih, ki jim
omogocajo izpolnjevanje njihovih nalog";

(¢) doda se nov stavek:

"Evropski parlament in Svet z uredbami, sprejetimi po rednem zakonodajnem postopku,
dolocita ta nacela in pogoje brez poseganja v pristojnosti drzav ¢lanic, da v skladu s
pogodbama zagotavljajo in financirajo take sluzbe ter narocajo njihove storitve."

28) NSEVISSRISNEA ~ besedilom Elena 255 in se spremeni na naslednji na¢in:

(a) pred odstavkom 1 se vstavi spodaj navedeno besedilo, odstavek 1 postane odstavek 3,
odstavka 2 in 3 pa postaneta pododstavka:

"1. Institucije, organi, uradi in agencije Unije zaradi spodbujanja dobrega upravljanja
in zagotovitve sodelovanja civilne druzbe, pri svojem delu kar najbolj upostevajo nacelo
javnosti delovanja.

2. Evropski parlament zaseda javno, prav tako tudi Svet, ko razpravlja in glasuje o
osnutku zakonodajnega akta.";

(b) v odstavku 1, ki postane odstavek 3, se v prvem pododstavku besedilo "Evropskega
parlamenta, Sveta in Komisije" nadomesti z besedilom "institucij, organov, uradov in
agencij Unije, ne glede na nosilec dokumenta", besede "v skladu z odstavkoma 2 in 3"
pa se nadomestijo z besedami "v skladu s tem odstavkom";

(c) v odstavku 2, ki postane drugi pododstavek odstavka 3, se za besedilom "doloc¢i Svet"
doda "z uredbami", ¢rta pa se besedilo "v dveh letih po zacetku veljavnosti
Amsterdamske pogodbe";

(d) v odstavku 3, ki postane tretji pododstavek odstavka 3, se besedilo "... od zgoraj
navedenih institucij v svojem poslovniku predpise ..." nadomesti z besedilom "...
institucija zagotavlja preglednost svojega dela in v svojem poslovniku predpise ...", na
koncu pododstavka se doda besedilo " ... v skladu z uredbami iz drugega pododstavka",
dodata pa se tudi nova pododstavka:

"Sodisc¢e Evropske unije, Evropska centralna banka in Evropska investicijska banka
upostevajo ta odstavek le pri izvajanju svojih upravnih nalog.
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Evropski parlament in Svet zagotovita javni dostop do dokumentov, ki se nanasajo na
zakonodajne postopke v skladu s pogoji, dolocenimi v uredbi iz drugega pododstavka.

n

29) Vstavi se ¢len 16B, ki nadomesti ¢len 286:

1. Vsakdo ima pravico do varstva osebnih podatkov, ki se nana$ajo nanj.

2. Evropski parlament in Svet po rednem zakonodajnem postopku dolocata pravila o
varstvu fizi¢nih oseb pri obdelavi osebnih podatkov s strani institucij, organov, uradov in
agencij Unije ter drzav ¢lanic v okviru dejavnosti s podrocja uporabe prava Unije, in o

prostem pretoku takih podatkov. UpoStevanje teh pravil nadzirajo neodvisni organi.

Pravila, sprejeta na podlagi tega ¢lena, ne posegajo v posebna pravila iz ¢lena 25a Pogodbe o
Evropski uniji."

30) Vstavi se nov ¢len 16C:

"CLEN 16C

1. Unija spoStuje status, ki ga cerkve in verska zdruzenja ali skupnosti uZivajo v drzavah
¢lanicah po nacionalnem pravu, in ne posega vanj.

2. Enako Unija spostuje status svetovnonazorskih in nekonfesionalnih organizacij po
nacionalnem pravu.

3. Unija tem cerkvam in organizacijam priznava njihovo identiteto in poseben prispevek
ter z njimi vzdrzuje odprt, pregleden in reden dialog."
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NEDISKRIMINACIJA IN DRZAVLJANSTVO

31) Naslov drugega dela se nadomesti z naslednjim: "NEDISKRIMINACIJA IN
DRZAVLJANSTVO UNIJE".

32) Vstavi se ¢len 16D z besedilom Clena 12.

33) Vstavi se ¢len 16E z besedilom ¢lena 13; v odstavku 2 se besedilo "Kadar Svet sprejme ..."
nadomesti z "Evropski parlament in Svet lahko po rednem zakonodajnem postopku
sprejmeta temeljna nacela za...", na koncu ¢lena pa se Crta besedilo "..., odlo¢a v skladu s
postopkom iz ¢lena 251".

34) Clen 17 se spremeni se na naslednji naéin:

(a) v odstavku 1 se besedilo "dopolnjuje in ne nadomes¢a nacionalnega drzavljanstva"
nadomesti z besedilom "se doda nacionalnemu drzavljanstvu in ga ne nadomesca";

(b) odstavek 2 se nadomesti z naslednjim:

"2.  DrZavljani Unije imajo pravice in dolZnosti, dolo¢ene v pogodbah. Med drugim
imajo:

(a) pravico do prostega gibanja in prebivanja na ozemlju drzav ¢lanic;

(b) pravico voliti in biti voljen na volitvah v Evropski parlament in na ob¢inskih
volitvah v drzavi ¢lanici, kjer prebivajo, pod enakimi pogoji kot drzavljani te
drzave;

(¢) pravico na ozemlju tretje drzave, kjer drzava €lanica, katere drzavljani so, nima
predstavnistva, do zasc€ite diplomatskih in konzularnih organov katere koli drzave
¢lanice pod enakimi pogoji, kakrs$ni veljajo za drzavljane te drzave;

(d) pravico naslavljati peticije na Evropski parlament in obrniti se na evropskega
varuha ¢lovekovih pravic kot tudi na institucije in posvetovalne organe Unije v

katerem koli jeziku pogodb in prejeti odgovor v istem jeziku.

Te pravice se uresnicujejo v skladu s pogoji in omejitvami, opredeljenimi s pogodbama
in ukrepi, sprejetimi za njuno izvajanje."
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Clen 18 se spremeni na naslednji nacin:

(a) v odstavku 2 se besedilo "... lahko Svet sprejme ..." nadomesti z besedilom "... lahko
Evropski parlament in Svet po rednem zakonodajnem postopku sprejmeta ..., zadnji
stavek pa se Crta;

(b) odstavek 3 se nadomesti z naslednjim:

"3. Zanamene, enake tistim iz odstavka 1, in ¢e v pogodbah niso predvidena potrebna
pooblastila, lahko Svet po posebnem zakonodajnem postopku sprejme ukrepe v zvezi s
socialnim varstvom ali socialno zasc¢ito. Svet odlo¢a soglasno po posvetovanju z
Evropskim parlamentom."

V ¢lenu 20 se besedilo "... med seboj dolo€ijo potrebna pravila in ..." nadomesti z besedilom
"... sprejmejo potrebne predpise in ...". Doda se nov odstavek:

"Svet lahko po posebnem zakonodajnem postopku in po posvetovanju z Evropskim
parlamentom sprejme direktive o doloc€itvi ukrepov za usklajevanje in sodelovanje, potrebnih
za lazje zagotavljanje te zascite."

V ¢lenu 21 se vstavi nov prvi odstavek:

"Evropski parlament in Svet z uredbami, sprejetimi po rednem zakonodajnem postopku,
dolocita postopke in pogoje za vlozitev drzavljanske pobude v smislu ¢lena 8b Pogodbe
o Evropski uniji, vklju¢no z najmanj$im Stevilom drzav ¢lanic, iz katerih so ti
drzavljani."

V ¢lenu 22 se v drugem pododstavku besedilo "... okrepitev ali razsiritev pravic iz tega dela
ter priporo¢i drzavam €lanicam, da jih sprejmejo v skladu s svojimi ustavnimi pravili ..."
nadomesti z besedilom "... dopolnitev pravic iz ¢lena 17b(2). Te dolocbe zacnejo veljati, ko
jih drzave €lanice potrdijo v skladu s svojimi ustavnimi pravili."

V naslovu tretjega dela se pred besedo "POLITIKE" doda "NOTRANIJE", za "POLITIKE" pa
"IN UKREPI".
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NOTRANIJI TRG

40) Na zacetku tretjega dela se vstavi naslov I "NOTRANJI TRG".

41) Vstavi se ¢len 22a z besedilom ¢lena 14. Odstavek 1 se nadomesti z naslednjim:
"1.  Unija sprejme ukrepe za vzpostavitev ali zagotavljanje delovanja notranjega trga v
skladu z ustreznimi doloc¢bami pogodb."

42) Vstavi se ¢len 22b z besedilom ¢lena 15. V prvem odstavku se besedilo "... med
vzpostavljanjem ..." nadomesti z besedilom "... za vzpostavitev ...".

43) Naslov I o prostem pretoku blaga postane naslov "Ia".

44) 'V ¢lenu 23(1) se besedilo "... temelji na carinski uniji ..." nadomesti z besedilom "... vkljucuje
carinsko unijo ...".

45) Za ¢lenom 27 se vstavi poglavje 1a z naslovom "CARINSKO SODELOVANIJE", vstavi se

tudi ¢len 27a z besedilom ¢lena 135, katerega zadnji stavek se Crta.
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KMETIJISTVO IN RIBISTVO

46) 'V poimenovanju naslova II se doda besedilo "IN RIBISTVO".

47)

48)

49)

Clen 32 se spremeni na naslednji nacin:

(a) v odstavku 1 se vstavi nov prvi pododstavek: "Unija opredeli in izvaja skupno kmetijsko
in ribisko politiko."; sedanje besedilo odstavka postane drugi pododstavek.

V drugem pododstavku se v prvem stavku za besedo "kmetijstvo" doda ", ribistvo", kot
zadnji stavek pododstavka pa se doda naslednji stavek: "Sklicevanje na skupno
kmetijsko politiko ali na kmetijstvo ter uporaba izraza 'kmetijski' pomeni tudi
sklicevanje na ribi§tvo, ob uposStevanju posebnosti tega sektorja.";

(b) v odstavku 2 se za besedo "vzpostavitev" doda besedilo "... ali delovanje ...";

(¢) v odstavku 3 se ¢rtajo besede "k tej pogodbi".

Clen 36 se spremeni na naslednji nacin:

(a) v prvem pododstavku se pred besedo "Svet" doda "Evropski parlament in", beseda
"doloc¢i" se nadomesti z "dolocita" in ¢rta se sklicevanje na odstavek 3;

(b) v drugem pododstavku se uvodni stavek nadomesti z naslednjim: "Svet lahko na
predlog Komisije odobri dodelitev pomoci:".

Clen 37 se spremeni na naslednji naéin:

(a) odstavek 1 se Crta.

(b) odstavek 2 postane odstavek "1"; del stavka "Komisija ob upostevanju dela konference
iz odstavka 1 in po posvetovanju z Ekonomsko-socialnim odborom v dveh letih po
zacetku veljavnosti te pogodbe da predloge ..." se nadomesti z besedilom "Komisija da

predloge ...", tretji pododstavek pa se ¢rta;

(¢) kotnova odstavka 2 in 3 se vstavita naslednja odstavka, ostali odstavki pa se
prestevil¢ijo:
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"2.  Evropski parlament in Svet po rednem zakonodajnem postopku in po
posvetovanju z Ekonomsko-socialnim odborom dolocita skupne ureditve kmetijskih
trgov iz ¢lena 34(1) in druge dolocbe, potrebne za doseganje ciljev skupne kmetijske in
ribiSke politike.

3. Svetna predlog Komisije sprejme ukrepe o dolocitvi cen, prelevmanov, pomoci in
koli¢inskih omejitev ter o dolocitvi in dodelitvi ribolovnih moznosti.";

v uvodnem stavku odstavka 3 se ¢rta besedilo "Svet lahko s kvalificirano vecino in",
besedilo "nadomesti nacionalne trzne ureditve" pa se nadomesti z besedilom "se

nacionalne trzne ureditve nadomestijo";

v tej tocki je navedena sprememba, ki ne zadeva slovenske razlicice.

PROSTO GIBANJE DELAVCEV

50) 'V ¢lenu 39(3)(d) se ¢rta beseda "izvedbenih".

51) Clen 42 se spremeni na naslednji nadin:

(2)

(b)

v prvem odstavku se besedilo "... delavecem migrantom in njihovim vzdrzevancem"
nadomesti z besedilom "zaposlenim in samozaposlenim delavcem migrantom in
njihovim vzdrzevancem";

zadnji odstavek se nadomesti z naslednjim:

"Kadar ¢lan Sveta izjavi, da bi osnutek zakonodajnega akta iz prvega odstavka posegal
na bistvene vidike njegovega sistema socialne varnosti, vklju¢no z njegovim obsegom,
strogki ali finan&no strukturo, ali da bi Jipliv@l na finantno uravnoteZenost sistema,
lahko zahteva, da se zadeva predlozi Evropskemu svetu. V tem primeru se redni
zakonodajni postopek zacasno prekine. Po razpravi Evropski svet v §tirih mesecih od te
zacasne prekinitve bodisi:

(a) vrne osnutek Svetu, s ¢imer se zaCasna prekinitev rednega zakonodajnega
postopka konca, ali

(b) ne ukrepa ali od Komisije zahteva, da predlozi nov predlog; v tem primeru se
Steje, da prvotno predlagani akt ni bil sprejet."”
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PRAVICA DO USTANAVLJANJA

52) 'V ¢lenu 44(2) se na zacetku prvega pododstavka doda besedilo "Evropski parlament, ...",
besedilo "... izvajata naloge, ki jima ..." se nadomesti z "... izvajajo naloge, ki jim ...", v to¢kah

(a) do (h) se posledi¢no tudi vsi glagoli v dvojini nadomestijo z ustrezno mnozinsko obliko.

53) 'V ¢lenu 45 se v drugem odstavku besedilo "Svet lahko na predlog Komisije s kvalificirano
vecino odloci, ..." nadomesti z besedilom "Evropski parlament in Svet lahko po rednem
zakonodajnem postopku odlocita, ...".

54) Clen 47 se spremeni na naslednji nadin:

(a) nakoncu odstavka 1 se doda naslednje besedilo: "ter za uskladitev dolo¢b zakonov ali
drugih predpisov v drzavah ¢lanicah, ki se nanaSajo na zacetek opravljanja in
opravljanje dejavnosti samozaposlenih oseb.";

(b) odstavek 2 se ¢rta, odstavek 3 pa postane odstavek "2".

55) Vstavi se ¢len 48a z besedilom ¢lena 294.

STORITVE

56) Clen 49 se spremeni na naslednji nain:

(a) v prvem odstavku se besedilo "drzav Skupnosti" nadomesti z "drzav ¢lanic";

(b) v drugem odstavku se besedilo "Svet lahko na predlog Komisije s kvalificirano vecino
odlodi, ..." nadomesti z besedilom "Evropski parlament in Svet lahko po rednem

zakonodajnem postopku odlocita, ...".

57) 'V ¢lenu 50 se v tretjem odstavku beseda "drzavi" nadomesti z "drzavi ¢lanici".
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V ¢lenu 52(1) se besedilo "...Svet na predlog Komisije ter po posvetovanju z Ekonomsko-
socialnim odborom in Evropskim parlamentom izdaja ..." nadomesti z besedilom "... Evropski
parlament in Svet po rednem zakonodajnem postopku in po posvetovanju z Ekonomsko-
socialnim odborom izdajata ...".

V ¢lenu 53 se besedilo "... izrazijo pripravljenost liberalizirati ..." nadomesti z besedilom "... si
prizadevajo liberalizirati ...".

KAPITAL

60)

61)

62)

V ¢lenu 57(2) se besedilo "... lahko Svet na predlog Komisije s kvalificirano vecino sprejme
ukrepe ..." nadomesti z besedilom "... Evropski parlament in Svet po rednem zakonodajnem
postopku sprejmeta ukrepe ...", zadnji stavek odstavka 2 pa postane odstavek 3, ki se glasi:

"3. Z odstopanjem od odstavka 2 lahko le Svet po posebnem zakonodajnem postopku in po
posvetovanju z Evropskim parlamentom soglasno sprejme ukrepe, ki pomenijo v pravu Unije
nazadovanje glede liberalizacije pretoka kapitala v tretje drzave ali iz njih."

V élenu 58 se doda nov odstavek 4:

"4.  Ce ni ukrepov v skladu s ¢lenom 57(3), lahko Komisija ali, ¢ v treh mesecih od zahteve
zadevne drZave €lanice Komisija ni sprejela sklepa, Svet, sprejme sklep, s katerim potrdi, da
se omejevalni daveéni ukrepi, ki jih sprejme drzava ¢lanica glede ene ali ve¢ tretjih drzav,
Stejejo za zdruZljive s pogodbama, kolikor so utemeljeni z enim od ciljev Unije in so
zdruzljivi s ﬁ delovanjem notranjega trga. Na prosnjo drzave ¢lanice Svet odloc¢a
soglasno."

Clen 60 postane ¢len 67a. Spremeni se, kakor je navedeno v tocki 64.
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OBMOCJE SVOBODE, VARNOSTI IN PRAVICE

63) Naslov IV "OBMOCJE SVOBODE, VARNOSTI IN PRAVICE" nadomesti naslov IV o
vizumih, azilu, priseljevanju in drugih politikah v zvezi s prostim gibanjem oseb. Ta naslov
vsebuje naslednja poglavja:

Poglavje 1: Splosne dolocbe

Poglavje 2: Politika glede mejne kontrole, azila in priseljevanja
Poglavje 3: Pravosodno sodelovanje v civilnih zadevah
Poglavje 4: Pravosodno sodelovanje v kazenskih zadevah
Poglavje 5: Policijsko sodelovanje

SPLOSNE DOLOCBE

64) Clen 61 se nadomesti z naslednjim poglavjem in ¢leni. Clen 61 nadomesti tudi ¢len 29
Pogodbe o Evropski uniji, ¢len 61d nadomesti ¢len 36 iste pogodbe, ¢len 61e nadomesti ¢len
¢len 64(1) Pogodbe o ustanovitvi Evropske unije, ¢len 61G nadomesti ¢len 66 Pogodbe o
ustanovitvi Evropske unije in ¢len 61H povzame ¢len 60 te zadnje pogodbe, kakor je
navedeno v tocki 62:

"POGLAVIJE 1
SPLOSNE DOLOCBE

CLEN 61

1. Unija vzpostavi obmocje svobode, varnosti in pravice ob spostovanju temeljnih pravic
in razli¢nih pravnih sistemov in izrocil drzav €lanic.

2. Unija zagotovi, da se osebe pri prehajanju notranjih meja _, in oblikuje
skupno politiko o azilu, priseljevanju in nadzoru zunanjih meja na podlagi solidarnosti med
drzavami ¢lanicami, ki je pravi¢na do drzavljanov tretjih drzav. Za namene tega naslova se
osebe brez drzavljanstva obravnavajo enako kakor drzavljani tretjih drzav.

3. Unija si prizadeva zagotoviti visoko raven varnosti z ukrepi za prepre¢evanje kriminala,
rasizma in ksenofobije in za boj proti njim ter z ukrepi za uskladitev in sodelovanje med
policijskimi in pravosodnimi ter drugimi pristojnimi organi, kakor tudi z vzajemnim
priznavanjem sodnih odlocb v kazenskih zadevah in, po potrebi, priblizevanjem kazenskih
zakonoda;.
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4. Unija olajSuje dostop do sodnega varstva, zlasti z naCelom vzajemnega priznavanja
sodnih in ﬁ odloc¢b v civilnih zadevah.

CLEN 61 A

Evropski svet doloci strateske smernice za zakonodajno in operativno nacrtovanje na obmocju
svobode, varnosti in pravice.

CLEN 61 B

Nacionalni parlamenti skrbijo za to, da se v zakonodajnih predlogih in pobudah, predloZenih v
skladu s poglavjema 4 in 5, uposteva nacelo subsidiarnosti v skladu s Protokolom o uporabi
nacel subsidiarnosti in sorazmernosti.

CLEN 61 C

Brez poseganja v ¢lene 226, 227 in 228 lahko Svet na predlog Komisije sprejme ukrepe, ki
dolocajo podrobnosti, po katerih drzave ¢lanice v sodelovanju s Komisijo objektivno in
nepristransko ocenjujejo, kako organi drzav ¢lanic izvajajo politike Unije iz tega naslova,
zlasti zaradi spodbujanja popolne uporabe nacela vzajemnega priznavanja.

Evropski parlament in nacionalni parlamenti so obvesceni o vsebini in rezultatih ocenjevanja.

CLEN 61 D

V okviru Sveta se ustanovi stalni odbor, da znotraj Unije zagotovi pospesSevanje in krepitev
operativnega sodelovanja na podroc¢ju notranje varnosti. Brez poseganja v ¢len 207 olajSa
usklajevanje ukrepov pristojnih organov drzav Clanic. Pri delu tega odbora lahko sodelujejo
predstavniki zadevnih organov, uradov in agencij Unije. Evropski parlament in nacionalni
parlamenti so obvesSc¢eni o tem delu.
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CLEN 61 E

Ta naslov ne vpliva na izpolnjevanje obveznosti, ki jih imajo drzave ¢lanice glede
vzdrzevanja javnega reda in miru ter zagotavljanja notranje varnosti.

CLEN 61 F

Drzavam ¢lanicam je prepusceno, da med seboj in v okviru lastne odgovornosti organizirajo
takSne oblike sodelovanja in usklajevanja med pristojnimi sluzbami svojih uprav,
odgovornimi za zagotavljanje nacionalne varnosti, kakor se jim zdijo ustrezne.

CLEN 61 G

Svet sprejme ukrepe, s katerimi zagotovi upravno sodelovanje med pristojnimi sluzbami
drzav ¢lanic na podrocjih, ki so zajeta v tem naslovu, kakor tudi med temi sluzbami in
Komisijo. Odloca na predlog Komisije ob upostevanju ¢lena 68 in po posvetovanju z
Evropskim parlamentom.

CLEN 61 H
Ce je to potrebno za doseganie ciljev iz &lena 61, zlasti kar zadeva prepredevanje terorizma in
z njim povezanih dejavnosti ter boj proti njim, Evropski parlament in Svet z uredbami,
sprejetimi po rednem zakonodajnem postopku, dolocita okvir upravnih ukrepov glede pretoka
kapitala in placil, kot so zamrznitev sredstev, finan¢nega premozenja ali ekonomskih
dobickov, ki pripadajo fizi¢nim ali pravnim osebam, skupinam ali nedrzavnim subjektom ali
so v njihovi posesti ali imetnistvu.

Svet na predlog Komisije sprejme ukrepe za izvajanje okvira iz prvega odstavka.

Akti iz tega Clena vkljucujejo potrebne doloc¢be o pravnih jamstvih.
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CLEN 611

Akti iz poglavij 4 in 5 ter ukrepi iz ¢lena 61 G, ki zagotavljajo upravno sodelovanje na
podro¢jih iz navedenih poglavij, se sprejmejo:

(a) napredlog Komisije ali
(b) napobudo Cetrtine drzav ¢lanic."

MEJNA KONTROLA, AZIL IN PRISELJEVANJE

65) Cleni 62, 63 in 64(1) se nadomestijo z naslednjim poglavjem in ¢leni:

"POGLAVJE 2
POLITIKA GLEDE MEJNE KONTROLE,
AZILA IN PRISELJEVANJA
CLEN 62

1. Unija oblikuje politiko, da bi:

(a) Zaiotovila, da se osebe, ne glede na drzavljanstvo, pri prehajanju notranjih meja ne

(b) 1izvajala kontrola oseb in u¢inkovit nadzor pri prehajanju zunanjih meja;
(c) se postopno uvedel integriran sistem upravljanja zunanjih meja.

2. Zanamene iz odstavka 1 Evropski parlament in Svet po rednem zakonodajnem
postopku sprejmeta ukrepe glede:

(a) skupne politike vizumov in drugih dovoljen;j za kratkotrajno prebivanje;
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(b)  kontrolo oseb pri prehodu zunanjih meja;

(¢)  pogojev za svobodno potovanje drZavljanov tretjih drzav znotraj Unije za krajse
obdobje;

(d)  vseh ukrepov, potrebnih za postopno uvedbo integriranega sistema upravljanja zunanjih
meja;

(e) odprave preverjanj oseb pri prehajanju notranjih meja ne glede na njihovo
drzavljanstvo.

3. Ce je ukrepanje Unije potrebno za laZje uresniGevanje pravice iz ¢lena 17b(2)(a) in &e v
pogodbah niso predvidena potrebna pooblastila za tako ukrepanje, lahko Svet po posebnem
zakonodajnem postopku sprejme dolocbe o potnih listinah, osebnih izkaznicah, dovoljenjih za
i ali drugih takih listinah. Svet odloca s soglasjem po posvetovanju z

Evropskim parlamentom.

4.  Taclen ne vpliva na pristojnost drzav ¢lanic glede _razmejitve njihovih meja
v skladu z mednarodnim pravom.

CLEN 63
1. Unija oblikuje skupno politiko o azilu, subsidiarni za$¢iti in zacasni za$¢iti z namenom
ponuditi ustrezen status vsem drzavljanom tretjih drzav, ki potrebujejo mednarodno zas¢ito, in
zagotoviti skladnost z na¢elom nevracanja. Ta politika mora biti v skladu z Zenevsko
konvencijo z dne 28. julija 1951 in Protokolom z dne 31. januarja 1967 o statusu beguncev ter

drugimi ustreznimi pogodbami.

2. Zanamene odstavka 1 Evropski parlament in Svet po rednem zakonodajnem postopku
sprejmeta ukrepe za skupni evropski azilni sistem, ki zajema:

(a) enoten status azila za drzavljane tretjih drzav, ki velja v celotni Uniji;
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. enoten status subsidiarne zas¢ite za drzavljane tretjih drzav, ki bi brez pridobitve
evropskega azila potrebovali mednarodno zas¢ito;
(¢) skupen sistem zaCasne zascite razseljenih oseb v primeru mnoZzi¢nega prihoda;
(d) skupne postopke za dodelitev ali odvzem enotnega statusa azila ali subsidiarne zascite;

(¢) merila in mehanizme za dolocitev drzave Clanice, odgovorne za _ prosenj za
azil ali subsidiarno zas¢ito;

(f) standarde glede pogojev za sprejem prosilcev za azil ali subsidiarno zas¢ito;

(g) partnerstvo in sodelovanje s tretjimi drzavami za obvladovanje prihoda oseb, ki prosijo
za azil ali subsidiarno ali za¢asno zascito.

3.V prlmeru izrednih razmer v eni ali ve¢ drzavah ¢lanicah zaradi nenadnega prihoda
drzavljanov iz tretjih drzav lahko Svet na predlog Komisije sprejme zacasne ukrepe v korist
zadevnih drzav ¢lanic. Svet odloca po posvetovanju z Evropskim parlamentom.

CLEN 63a
1. Unija oblikuje skupno politiko priseljevanja, s katero v vseh fazah zagotovi u¢inkovito
upravljanje migracijskih tokov, pravi¢no obravnavo drzavljanov tretjih drzav, ki zakonito
prebivajo v drzavah ¢lanicah, in preprecevanje nezakonitega priseljevanja in trgovine z ljudmi

ter okrepljene ukrepe za boj proti temu.

2. Zanamene iz odstavka 1 Evropski parlament in Svet po rednem zakonodajnem
postopku sprejmeta ukrepe na naslednjih podrocjih:

(a) pogoji vstopa in prebivanja ter standardi glede postopkov drzav ¢lanic za izdajo
vizumov in dovoljenj za prebivanje za daljsi Cas, tudi tistih zaradi zdruzitve druzine;
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(b) opredelitev pravic drzavljanov tretjih drzav, ki zakonito prebivajo v drzavi ¢lanici, in
pogojev, ki urejajo svobodo gibanja in prebivanja v drugih drzavah ¢lanicah;

(c) nezakonito priseljevanje in nedovoljeno prebivanje, tudi odstranitev in vrac¢anje oseb, ki
prebivajo brez dovoljenja;

(d) boj proti trgovini z ljudmi, zlasti zenskami in otroki.

3. Unija lahko s tretjimi drzavami sklene sporazume o ponovnem sprejemu drzavljanov
tretjih drzav, ki ne izpolnjujejo ali ne izpolnjujejo ve€ pogojev za vstop, prisotnost ali bivanje
na ozemlju ene od drzav ¢lanic, v njihovo drzavo izvora ali porekla.

4.  Evropski parlament in Svet lahko po rednem zakonodajnem postopku dolocita ukrepe, s
katerimi se spodbujajo in podpirajo dejavnosti drzav ¢lanic zaradi pospeSevanja vkljucevanja

drzavljanov tretjih drzav, ki zakonito prebivajo na njihovem ozemlju, pri ¢emer je izklju¢eno

kakr$no koli usklajevanje zakonov in drugih predpisov drzav ¢lanic.

5.  Taclen ne vpliva na pravice drzav ¢lanic, da dolocijo stevilo drzavljanov tretjih drzav,
ki lahko iz tretjih drzav prihajajo na njeno ozemlje, da bi si poiskali delo, bodisi kot zaposleni
ali samozaposleni.

CLEN 63b

Za politike Unije iz tega poglavja in njihovo izvajanje velja nacelo solidarnosti in pravicne
delitve odgovornosti med drzavami ¢lanicami, vklju¢no s finanénim podro¢jem. Kadar koli je
to potrebno, vsebujejo akti Unije, sprejeti v skladu s tem poglavjem, ustrezne ukrepe za
uveljavitev tega nacela."
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PRAVOSODNO SODELOVANJE V CIVILNIH ZADEVAH

66) Clen 65 se nadomesti z naslednjim poglavjem in ¢lenom:

1.

"POGLAVIE 3
PRAVOSODNO SODELOVANIJE V CIVILNIH ZADEVAH

CLEN 65

Unija razvija pravosodno sodelovanje v civilnih zadevah s ¢ezmejnimi posledicami, ki

temelji na nacelu vzajemnega priznavanja sodnih odlo¢b in odlo¢b v zunajsodnih zadevah.
Taksno sodelovanje lahko vkljucuje sprejetje ukrepov za priblizevanje zakonov in drugih
predpisov drzav Clanic.

2.

Za namene iz odstavka 1 Evropski parlament in Svet po rednem zakonodajnem

postopku sprejmeta ukrepe, zlasti kadar so ti potrebni za delovanje notranjega trga,
katerih cilj je zagotoviti:

(2)

(b)
(©)

(d)
(e)
09

(2
(h)

vzajemno priznavanje in izvrSevanje sodnih odlocb in odlo¢b v zunajsodnih zadevah
med drzavami ¢lanicami;

¢ezmejno vrocanje sodnih in zunajsodnih listin;

zdruZljivost predpisov, ki se uporabljajo v drzavah ¢lanicah glede kolizije zakonov in
sporov o pristojnosti;

sodelovanje pri pridobivanju dokazov;
ucinkovit dostop do sodnega varstva;

odpravo ovir za nemoten potek civilnih postopkov, po potrebi s spodbujanjem
zdruzljivosti predpisov o civilnih postopkih, ki veljajo v drzavah ¢lanicah;

oblikovanje alternativnih na¢inov reSevanja sporov;

pomoc¢ pri usposabljanju sodnikov in sodnega osebja.
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3. Z odstopanjem od odstavka 2 Svet po posebnem zakonodajnem postopku doloci ukrepe,
ki zadevajo druZinsko pravo s ¢ezmejnimi posledicami. Svet odlo¢a soglasno po posvetovanju

z Evropskim parlamentom.

Svet lahko na predlog Komisije sprejme sklep za opredelitev tistih vidikov druzinskega prava
s cezmejnimi posledicami, ki so lahko predmet aktov, sprejetih po rednem zakonodajnem
postopku. Svet odloca soglasno po posvetovanju z Evropskim parlamentom.

Predlog iz drugega pododstavka se posreduje nacionalnim parlamentom. Ce nacionalni
parlament v Sestih mesecih od dne takega uradnega obvestila temu nasprotuje, se sklep ne
sprejme. Ce nasprotovanja ni, Svet sklep lahko sprejme."

PRAVOSODNO SODELOVANJE V KAZENSKIH ZADEVAH

67) Clen 66 se nadomesti s ¢lenom 61G, kakor to izhaja iz to¢ke 64) in &lena 67 in 69 se
razveljavita. Vstavi se naslednje poglavje in ¢leni:

"POGLAVIE 4
PRAVOSODNO SODELOVANIJE V KAZENSKIH ZADEVAH
Clen 69A
1.  Pravosodno sodelovanje v kazenskih zadevah v Uniji temelji na nacelu vzajemnega
priznavanja sodb in sodnih odlo¢b in vkljucuje priblizevanje zakonov in drugih predpisov
drzav ¢lanic na podroc¢jih, navedenih v odstavku 2 in v ¢lenu 69B.

Evropski parlament in Svet po rednem zakonodajnem postopku sprejmeta ukrepe za:

(a) dolocitev pravil in postopkov za zagotovitev priznavanja vseh oblik sodb in sodnih
odlocb v celotni Uniji;
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(b) preprecevanje in reSevanje sporov o pristojnosti med drzavami ¢lanicami,
(¢) spodbujanje usposabljanja sodnikov in sodnega osebja;

(d) lazje sodelovanje med sodnimi ali drugimi enakovrednimi organi drzav ¢lanic pri
kazenskih postopkih in izvrSevanju odlocb.

2. Evropski parlament in Svet lahko z direktivami, sprejetimi po rednem zakonodajnem
postopku, dolocita minimalna pravila, potrebna za lazje vzajemno priznavanje sodb in sodnih
odlocb ter policijsko in pravosodno sodelovanje v kazenskih zadevah s cezmejnimi
posledicami. V teh pravilih se upostevajo razlike med pravnimi sistemi in izrocili drzav
¢lanic.

Pravila se nanasajo na:

(a) vzajemno dopustnost dokazov med drzavami ¢lanicami;
(b) pravice posameznikov v kazenskem postopku;

(¢) pravice zrtev kaznivih dejanj;

(d) druge posebne vidike kazenskega postopka, ki jih je Svet predhodno opredelil v sklepu;
za sprejetje tega sklepa Svet odloca soglasno po odobritvi Evropskega parlamenta.

Sprejetje minimalnih pravil iz tega odstavka drzavam ¢lanicam ne preprecuje, da ohranijo ali
uvedejo vi§jo raven zaS¢ite posameznikov.

3. Kadar ¢lan Sveta meni, da bi osnutek direktive iz odstavka 2 lahko kr$il temeljna nacela
njegovega kazenskega pravnega sistema, lahko zahteva, da se osnutek direktive predlozi
Evropskemu svetu. V tem primeru se redni zakonodajni postopek zac¢asno prekine. Po
razpravi in v primeru soglasja Evropski svet v Stirih mesecih od te zaasne prekinitve vrne
osnutek Svetu, s Cimer se zacCasna prekinitev rednega zakonodajnega postopka konca.
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V primeru nesoglasja in ¢e zeli najmanj devet drzav ¢lanic med seboj vzpostaviti okrepljeno
sodelovanje na podlagi zadevnega osnutka direktive, te o tem v enakem roku uradno obvestijo
Evropski parlament, Svet in Komisijo. V takem primeru se Steje, da je pooblastilo za
nadaljevanje okrepljenega sodelovanja iz ¢lena 10(2) Pogodbe o Evropski uniji in iz

¢lena 280d(1) te pogodbe dano, in se uporabljajo dolocbe o okrepljenem sodelovanju.

CLEN 69B

1. Evropski parlament in Svet lahko z direktivami, sprejetimi po rednem zakonodajnem

postopku, dolo¢ita minimalna pravila glede opredelitve kaznivih dejan; [fllka2i na podro&ju
posebno hudih oblik ﬂ s ¢ezmejnimi posledicami zaradi narave ali

ucinkov teh dejanj ali zaradi posebne potrebe po skupnem boju proti njim.

Ta podro&ja KEilMiNaIA so: terorizem, trgovina z ljudmi in spolna zloraba Zensk in otrok,
nedovoljen promet s prepovedanimi drogami in orozjem, pranje denarja, korupcija,
ponarejanje placilnih sredstev, ra¢unalniski kriminal in organizirani kriminal.

Glede na razvoj kriminala lahko Svet sprejme sklep, s katerim opredeli druga podrocja
kriminala, ki ustrezajo merilom iz tega odstavka. Odloca s soglasjem po odobritvi
Evropskega parlamenta.

2. Ce se izkaZe, da je priblizevanje dolo¢b kazenske zakonodaje in drugih predpisov drzav
¢lanic nujno zaradi zagotovitve ucinkovitega izvajanja politike Unije na podrocju, za katerega
veljajo usklajevalni ukrepi, se lahko z direktivami dolo¢ijo minimalna pravila glede
opredelitve kaznivih dejanj in kazni na zadevnem podroc¢ju. Taksne direktive se sprejmejo po
enakem rednem ali posebnem zakonodajnem postopku, po katerem so bili sprejeti zadevni
usklajevalni ukrepi, brez poseganja v ¢len 61 1.

3. Kadar ¢lan Sveta meni, da bi osnutek direktive iz odstavka 1 ali 2 lahko vplival na
temeljna nacela njegovega kazenskega pravnega sistema, lahko zahteva, da se osnutek
direktive predlozi Evropskemu svetu. V tem primeru se redni zakonodajni postopek za¢asno
prekine. Po razpravi in v primeru soglasja Evropski svet v §tirih mesecih od te zacasne
prekinitve vrne osnutek Svetu, s Cimer se zaCasna prekinitev rednega zakonodajnega postopka
konca.
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V primeru nesoglasja, in ¢e Zeli najmanj devet drzav ¢lanic med seboj vzpostaviti okrepljeno
sodelovanje na podlagi zadevnega osnutka direktive, te o tem v enakem roku uradno obvestijo
Evropski parlament, Svet in Komisijo. V takem primeru se steje, da je uvedba okrepljenega
sodelovanja iz ¢lena 10(2) Pogodbe o Evropski uniji in iz ¢lena 280d(1) te pogodbe odobrena,
in se uporabljajo dolo¢be o okrepljenem sodelovanju.

CLEN 69C
Evropski parlament in Svet lahko po rednem zakonodajnem postopku doloc¢ita ukrepe za
spodbujanje in podpiranje dejanj drzav ¢lanic na podrocju prepre¢evanja kriminala, ne da bi
to vkljucevalo usklajevanje dolo¢b zakonov in drugih predpisov drzav ¢lanic.

CLEN 69D
1.  Naloga Eurojusta je podpirati in krepiti koordinacijo in sodelovanje nacionalnih
organov, pristojnih za preiskave in pregon hudih oblik kriminala, ki se nanasajo na dve ali vec
drzav ¢lanic ali terjajo skupni pregon, na podlagi postopkov, ki jih izvajajo, in informacij, ki
jih posljejo organi drzav ¢lanic in Europol.
V tej zvezi Evropski parlament in Svet z uredbami, sprejetimi po rednem zakonodajnem
postopku, dolocita strukturo, delovanje, podroc¢je ukrepanja in naloge Eurojusta. Te naloge

lahko zajemajo:

(a) uvedbo kazenskih preiskav, kakor tudi predlog uvedbe pregona, ki ga izvajajo pristojni
nacionalni organi, zlasti v primeru krS$itev finan¢nih interesov Unije;

(b) koordinacijo preiskav in pregona iz tocke (a);

(¢) krepitev pravosodnega sodelovanja, skupaj z reSevanjem sporov o pristojnosti in s
tesnim sodelovanjem z Evropsko pravosodno mrezo.

S temi uredbami se dolocijo tudi podrobnosti glede sodelovanja Evropskega parlamenta in
nacionalnih parlamentov drzav ¢lanic pri ocenjevanju dejavnosti Eurojusta.

2.V primeru pregona iz odstavka 1 in brez poseganja v ¢len 69i pristojni nacionalni
uradniki izvajajo uradna dejanja pravosodnega postopka.
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CLEN 69E

1. Zaradi boja proti krSitvam, ki vplivajo na finan¢ne interese Unije, lahko Svet z
uredbami, sprejetimi po posebnem zakonodajnem postopku, iz Eurojusta ustanovi Evropsko
javno tozilstvo. Svet odloc¢a s soglasjem po odobritvi Evropskega parlamenta.

Ce ni soglasja, lahko skupina najmanj devetih drzav &lanic zahteva, da se osnutek uredbe
predlozi Evropskemu svetu. V tem primeru se postopek v Svetu zacasno prekine. Po razpravi
in v primeru soglasja Evropski svet v §tirih mesecih od te zac¢asne prekinitve vrne osnutek
Svetu v sprejetje.

V primeru nesoglasja in ¢e zeli najmanj devet drzav ¢lanic med seboj vzpostaviti okrepljeno
sodelovanje na podlagi zadevnega osnutka uredbe, te o tem v enakem roku uradno obvestijo
Evropski parlament, Svet in Komisijo. V takem primeru se Steje, da je uvedba okrepljenega
sodelovanja iz ¢lena 10(2) Pogodbe o Evropski uniji in iz ¢lena 280d(1) te pogodbe odobrena,
in se uporabljajo dolocbe o okrepljenem sodelovanju.

2. Evropsko javno tozZilstvo je pristojno, po potrebi v povezavi z Europolom, za preiskavo,
pregon in obtozbo storilcev in sostorilcev krsitev, ki vplivajo na finan¢ne interese Unije,
kakor jih doloc¢a uredba iz odstavka 1. Opravlja dolznosti toZilca na pristojnih sodis¢ih drzav
¢lanic v zvezi s temi krSitvami.

3. Zuredbo iz odstavka 1 se dolocijo statut Evropskega javnega tozilstva, pogoji za
opravljanje njegovih nalog, poslovnik, ki ureja njegovo delovanje, ter pravila o dopustnosti
dokazov in pravila, ki se uporabljajo za sodni nadzor postopkovnih dejanj, izvrSenih pri
opravljanju njegovih nalog.

4. Evropski svet lahko socasno ali naknadno sprejme sklep o spremembi odstavka 1, s
katerim Evropskemu javnemu toZilstvu dodeli pristojnosti tudi za boj proti hudim oblikam
kriminala s ¢ezmejnimi posledicami, in o ustrezni spremembi odstavka 2 o storilcih in
sostorilcih hudih kaznivih dejanj, ki vplivajo na vec¢ kot eno drzavo €lanico. Svet odloca
soglasno po odobritvi Evropskega parlamenta in po posvetovanju s Komisijo."

TL/sl 84



86 von 282 417 der Beilagen XXI1I. GP - Staatsvertrag - 54 slowenische Sprachfassung d. Vertrags (Normativer Teil)

POLICIJSKO SODELOVANIJE

68) Vstavi se naslednje poglavje in ¢leni:

"POGLAVIE 5
POLICIJSKO SODELOVANIJE

CLEN 69F
1. Unija vzpostavi policijsko sodelovanje, ki vkljucuje vse pristojne organe drzav €lanic,
vkljuéno s policijskimi, carinskimi in drugimi tovrstnimi specializiranimi sluzbami
kazenskega pregona, pri preprecevanju ali odkrivanju kaznivih dejanj in preiskav.

2. Zanamene iz odstavka 1 lahko Evropski parlament in Svet po rednem zakonodajnem
postopku dolocita ukrepe glede:

(a) zbiranja, hrambe, obdelave, analize in izmenjave koristnih informacij;

(b) pomoci pri usposabljanju osebja in sodelovanju pri izmenjavi osebja, opreme in pri
kriminalisti¢nih raziskavah;

(¢) skupnih preiskovalnih tehnik pri odkrivanju hudih oblik organiziranega kriminala.

3. Svet lahko po posebnem zakonodajnem postopku doloci ukrepe glede operativnega
sodelovanja med organi iz tega ¢lena. Svet odloc¢a soglasno po posvetovanju z
Evropskim parlamentom.

Ce ni soglasja, lahko skupina najmanj devetih drzav &lanic zahteva, da se osnutek ukrepov
predlozi Evropskemu svetu. V tem primeru se postopek v Svetu zacasno prekine. Po razpravi
in v primeru soglasja Evropski svet v Stirih mesecih od te zacasne prekinitve vrne osnutek
Svetu v sprejetje.
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V primeru nesoglasja in ¢e zeli najmanj devet drzav ¢lanic med seboj vzpostaviti okrepljeno
sodelovanje na podlagi zadevnega osnutka ukrepov, te o tem v enakem roku uradno obvestijo
Evropski parlament, Svet in Komisijo. V takem primeru se steje, da je uvedba okrepljenega
sodelovanja iz ¢lena 10(2) Pogodbe o Evropski uniji in iz ¢lena 280d(1) te pogodbe odobrena,
in se uporabljajo dolo¢be o okrepljenem sodelovanju.

Posebni postopek iz drugega in tretjega pododstavka se ne uporablja za akte, ki pomenijo
nadgradnjo schengenskega pravnega reda.

CLEN 69G

1.  Naloga Europola je podpirati in krepiti dejavnosti policijskih organov in drugih sluzb
kazenskega pregona drzav ¢lanic ter njihovo medsebojno sodelovanje pri preprecevanju hudih
oblik kriminala, ki vplivajo na dve ali ve¢ drzav ¢lanic, terorizma in oblik kriminala, ki
vplivajo na skupni interes politike Unije, ter boju proti njim.

2. Evropski parlament in Svet z uredbami, sprejetimi po rednem zakonodajnem postopku,
dolocita strukturo, delovanje, podrocje ukrepanja in naloge Europola. Te naloge lahko
zajemajo:

(a) zbiranje, hrambo, obdelavo, analizo in izmenjavo informacij, ki so jih posredovali
predvsem organi drzav ¢lanic ali tretjih drzav oziroma sluzb;

(b) usklajevanje, organizacijo in izvajanje preiskovalnih in operativnih dejanj, ki se izvajajo
skupaj s pristojnimi organi drzav Clanic ali v okviru skupnih preiskovalnih ekip, po
potrebi v povezavi z Eurojustom.

S temi uredbami se dolocijo tudi postopki za nadzor dejavnosti Europola, ki ga opravlja
Evropski parlament skupaj z nacionalnimi parlamenti.

3. Europol vsa svoja operativna dejanja izvaja v povezavi in v dogovoru z organi drzav

¢lanic, katerih ozemlje to zadeva. Uporaba prisilnih ukrepov je v izkljuéni pristojnosti
pristojnih nacionalnih organov.
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CLEN 69H

Svet po posebnem zakonodajnem postopku doloc¢i pogoje, pod katerimi lahko pristojni organi
drzav ¢lanic iz ¢lenov 69e do 69j v povezavi in v dogovoru z organi druge drzave ¢lanice
delujejo na ozemlju te drzave Clanice, in omejitve tega delovanja. Svet odloca soglasno po
posvetovanju z Evropskim parlamentom."

PROMET

69)

70)

71)

72)

73)

Besedilo ¢lena 70 se nadomesti z besedilom "Cilji pogodb se na podrocju, ki ga ureja ta
naslov, uresnicujejo v okviru skupne prometne politike."

Clen 71(2) se nadomesti z naslednjim:

"2. Kadar se sprejmejo ukrepi iz odstavka 1, se upostevajo primeri, kjer bi njihova uporaba
lahko resno vplivala na Zivljenjsko raven in stopnjo zaposlenosti v nekaterih regijah ter na
izkori§¢anje prometne infrastrukture."

Na zacetku Clena 72 se ¢rta besedilo "... in brez soglasne odobritve Sveta ...", na koncu ¢lena
pa se doda besedilo "..., razen ¢e Svet soglasno ne sprejme ukrepa, s katerim dovoljuje
izjeme."

Clen 75 se spremeni na naslednji nacin:

(a) v odstavku 1 se besedilo "Pri prevozu znotraj Skupnosti se odpravi diskriminacija ..."
nadomesti z besedilom "Pri prevozu znotraj Skupnosti se prepove diskriminacija ...";

(b) v odstavku 2 se beseda "Svetu" nadomesti z besedilom "Evropskemu parlamentu in
Svetu'";

(¢) v odstavku 3 se v prvem stavku besedilo "Ekonomsko-socialnim odborom" nadomesti z
besedilom "Evropskim parlamentom in Ekonomsko-socialnim odborom".

V ¢lenu 78 se doda naslednji stavek:

"Pet let po zacetku veljavnosti Pogodbe iz Lizbone, lahko Svet na predlog Komisije sprejme
sklep o razveljavitvi tega ¢lena."
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74) 'V c¢lenu 79 se Crta del stavka "ne da bi to posegalo v pooblastila Ekonomsko-socialnega
odbora".
75)  Clen 80(2) se nadomesti z naslednjim:
"2.  Evropski parlament in Svet lahko po rednem zakonodajnem postopku dolocita ustrezne
predpise za pomorski in zra¢ni promet. Odlocata po posvetovanju z Ekonomsko-socialnim

odborom in Odborom regij."

PRAVILA O KONKURENCI

76) 'V Clenu 85 se doda nov odstavek 3:

"3. Komisija lahko sprejme uredbe glede skupine sporazumov, v zvezi s katerimi je Svet
sprejel uredbo ali direktivo v skladu s ¢lenom 83(2)(b)."

77)  Clen 87 se spremeni na naslednji nadin:
(a) v odstavku 2 se na koncu tocke (¢) doda naslednji stavek:

"Pet let po zacetku veljavnosti Pogodbe iz Lizbone, lahko Svet na predlog Komisije
sprejme sklep o razveljavitvi te tocke.";

(b) v odstavku 3 se na koncu tocke (a) doda naslednji del stavka: " ..., in v regijah iz
¢lena 299 glede na njihov strukturni, gospodarski in socialni polozaj;".

78) 'V Clenu 88 se doda nov odstavek 4:

"4. Komisija lahko sprejme uredbe o skupinah drzavnih pomoci, za katere je Svet v skladu
s ¢lenom 89 odlocil, da so lahko izvzete iz postopka iz odstavka 3 tega Clena."
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DOLOCBE O DAVKIH

79) Na koncu ¢lena 93 se besedilo "... v roku, dolocenem v ¢lenu 14" nadomesti z besedilom "...
in preprecevanje izkrivljanja konkurence".

PRIBLIZEVANJE ZAKONODAIJE

80) Clena 94 in 95 zamenjata vrstni red. Clen 94 postane ¢len "95" in &len 95 postane &len "94".
81) Clen 95, ki postane ¢len 94, se spremeni na naslednji naéin:
(a) nazacetku odstavka 1 se ¢rta besedilo "Z odstopanjem od doloc¢b ¢lena 94 in";

(b) na zadetku odstavka 4 se del stavka "Ce po tem, ko Svet ali Komisija sprejme
usklajevalni ukrep, ..." nadomesti z besedilom "Ce po tem, ko Evropski parlament in
Svet, Svet ali Komisija sprejmejo usklajevalni ukrep, ...";

(¢) nazacetku odstavka 5 se del stavka "Brez poseganja v odstavek 4 pa drzava ¢lanica, ¢e
po tem, ko Svet ali Komisija sprejme usklajevalni ukrep, ..." nadomesti z besedilom
"Brez poseganja v odstavek 4 pa drzava ¢lanica, ¢e po tem, ko Evropski parlament in
Svet, Svet ali Komisija sprejme usklajevalni ukrep, ...";

(d) v odstavku 10 se besedilo "nadzornega postopka Skupnosti" nadomesti z besedilom
"nadzornega postopka Unije".

82) 'V clenu 94, ki postane ¢len 95, se na zacetku vstavi besedilo "Brez poseganja v ¢len 94 ...".
83) 'V ¢lenu 96 se prvem stavku drugega odstavka besedilo "... Svet na predlog Komisije izda ..."
nadomesti z besedilom "Evropski parlament in Svet po rednem zakonodajnem postopku na

predlog Komisije izdata ...". Drugi stavek se nadomesti z besedilom "Sprejmejo se lahko tudi
drugi ustrezni ukrepi, predvideni v pogodbah."
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INTELEKTUALNA LASTNINA

84) Vstavi se nov ¢len 97a, kot zadnj ¢len naslova VI:

"CLEN 97A

Pri vzpostavitvi ali delovanju notranjega trga Evropski parlament in Svet po rednem

zakonodajnem postopku dolocita
in vzpostavi

centralizirana ureditev na ravni Unije na podro¢ju potrjevanja, usklajevanja in nadzorovanja.

Svet po posebnem zakonodajnem postopku z uredbami dolo¢i jezikovno ureditev za evropske
pravice intelektualne lastnine. Svet odlo¢a soglasno po posvetovanju z
Evropskim parlamentom."

EKONOMSKA IN POLITIKA

85) Vstavi se ¢len 97b kot prvi ¢len naslova VII, z besedilom ¢lena 4; spremeni se na naslednji
nacin:

(a) v odstavku 1 se Crta besedilo "in casovnim razporedom";

(b) v odstavku 2 se del stavka "Hkrati z zgoraj navedenim ter v skladu z doloc¢bami te
pogodbe in v njej opredeljenim Casovnim razporedom in postopki te dejavnosti
vkljucujejo nepreklicno dolocitev deviznih tecajev, ki bo omogocila uvedbo enotne
valute ekuja, ..." nadomesti s "Hkrati z zgoraj navedenim ter v skladu s pogodbama in v
njiju opredeljenimi postopki te dejavnosti vkljucujejo enotno valuto, euro, ...".
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86) Clen 99 se spremeni na naslednji nacin:

(a)

(b)

v odstavku 4 se prvi stavek prvega pododstavka nadomesti z naslednjim:

"Kadar se v okviru postopka iz odstavka 3 ugotovi, da ekonomske politike neke drzave
¢lanice niso skladne s SirSimi smernicami iz odstavka 2 ali da bi lahko ogrozile pravilno
delovanje ekonomske in monetarne unije, lahko Komisija to drzavo ¢lanico opozori.
Svet lahko na priporocilo Komisije naslovi potrebna priporocila na to drzavo ¢lanico.";

drugi pododstavek odstavka 4 postane odstavek "5", odstavek 5 pa postane
odstavek "6";

(c) v odstavku 4 se vstavita nova pododstavka:

(d)

"V okviru tega odstavka Svet odloca brez upoStevanja glasu ¢lana Sveta, ki predstavlja
zadevno drzavo ¢lanico.

Kvalificirana vecina ostalih ¢lanov Sveta se dolo¢i v skladu s ¢lenom 205(3)(a).";

v odstavku 6 se del stavka "Svet lahko v skladu s postopkom iz ¢lena 252 sprejme
podrobna pravila ..." nadomesti z besedilom "Evropski parlament in Svet lahko z
uredbami, sprejetimi po rednem zakonodajnem postopku, dolocita podrobna
pravila ...", in ¢rtajo se besede "tega ¢lena".

TEZAVE PRI OSKRBI Z NEKATERIMI IZDELKI (ENERGIJA)

87) _ se nadomesti z naslednjim:

"1.

Brez poseganja v druge postopke, predvidene v pogodbah, lahko Svet na predlog

Komisije — v duhu solidarnosti med drzavami ¢lanicami odloci o ukrepih, ki ustrezajo
gospodarskim razmeram, zlasti ob hudih tezavah pri oskrbi z nekaterimi izdelki, zlasti na
podrocju energetike."
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DRUGE DOLOCBE — EKONOMSKA IN MONETARNA POLITIKA

88) V clenu 102 se ¢rta odstavek 2, odstavek 1 pa ni oStevilCen.
89) Clen 103(2) se nadomesti z naslednjim:

"2. Po potrebi lahko Svet na predlog Komisije in po posvetovanju z Evropskim parlamentom
opredeli pojme v zvezi z uporabo prepovedi iz ¢lenov 101 in 102 ter iz tega ¢lena."

POSTOPEK V ZVEZI S CEZMERNIM PRIMANJKLJAJEM

90) Clen 104 se spremeni na naslednji nadin:

(a) odstavek 5 se nadomesti z naslednjim:
"5. Ce Komisija meni, da v neki drzavi ¢lanici obstaja ezmerni primanjkljaj ali da bi
do njega lahko prislo, na zadevno drzavo ¢lanico naslovi svoje mnenje in o tem obvesti
Svet.";

(b) v odstavku 6 se beseda "priporocilo" nadomesti z besedo "predlog";

(¢) v odstavku 7 se prvi stavek nadomesti s "Kadar Svet v skladu z odstavkom 6 odlo¢i, da
¢ezmerni primanjkljaj obstaja, Svet na priporo¢ilo Komisije brez nepotrebnega
odlaSanja sprejme priporocila, ki jih naslovi na zadevno drzavo ¢lanico z namenom, da

se to stanje v danem roku odpravi.";

(d) v odstavku 11 se v uvodnem stavku prvega pododstavka beseda "zaostritev" nadomesti
z besedo "okrepitev";

() v odstavku 12 se na zaCetku prvega stavka besedilo "svoje odlocitve" nadomesti z
besedilom "svoje odlocitve ali priporocila";
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(f) odstavek 13 se nadomesti z naslednjim:

"13. Pri sprejemanju odlocitev ali priporocil iz odstavkov 8, 9, 11 in 12 Svet odlo¢a na
priporocilo Komisije.

Pri sprejemanju ukrepov iz odstavkov 6 do 9, 11 in 12 Svet odloc¢a brez upostevanja
glasu ¢lana Sveta, ki predstavlja zadevno drzavo ¢lanico.

Kvalificirana ve€ina ostalih ¢lanov Sveta se dolo¢i v skladu s ¢lenom 205(3)(a).";
(g) v odstavku 14 se v tretjem pododstavku ¢rta besedilo "pred 1. januarjem 1994".
NVIONETARNA POLITIKA
91) Clen 105 se spremeni na naslednji nacin:

(a) v odstavku 1 se v prvem stavku beseda "ESCB" nadomesti z "Evropskega sistema
centralnih bank, v nadaljnjem besedilu "ESCB", ...";

(b) odstavek 6 se nadomesti z naslednjim:
"6. Svet lahko z uredbami, sprejetimi po posebnem zakonodajnem postopku, po
posvetovanju z Evropskim parlamentom in Evropsko centralno banko, soglasno na

Evropsko centralno banko prenese posebne naloge, ki se nanasajo na politike
bonitetnega nadzora kreditnih in drugih finan¢nih institucij, razen zavarovalnic."
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92) Clen 106 se spremeni na naslednji nacin:

(a) v odstavku 1 se v prvem stavku beseda "... bankovcev ..." nadomesti z besedo
"eurobankovcev";

(b) v odstavku 2 se v prvem stavku beseda "... kovance ..." nadomesti z besedo
"eurokovance"; na zacetku drugega stavka se besedilo "Svet lahko v skladu
s postopkom iz ¢lena 252 in po posvetovanju z ECB ..." nadomesti z besedilom "Svet
lahko na predlog Komisije ter po posvetovanju z Evropskim parlamentom in Evropsko
centralno banko ...".

93) Clen 107 se spremeni na naslednji nadin:

(a) odstavka 1 in 2 se ¢rtata, odstavki 3, 4, 5 in 6 pa ustrezno postanejo odstavki 1, 2, 3 in 4;

(b) v odstavku 4, ki postane odstavek 2, se besedilo "Statut ESCB" nadomesti z naslednjim:
"Statut Evropskega sistema centralnih bank in Evropske centralne banke, v nadaljnjem
besedilu "statut ESCB in ECB", ...";

(¢) odstavek 5, ki postane odstavek 3, se nadomesti z naslednjim:
"3.  Evropski parlament in Svet lahko po rednem zakonodajnem postopku spremenita
Clene 5.1, 5.2,5.3, 17, 18, 19.1, 22, 23, 24, 26, 32.2, 32.3, 32.4, 32.6, 33.1(a) in
36 statuta ESCB in ECB. Odlocata bodisi na priporo€ilo Evropske centralne banke in po
posvetovanju s Komisijo ali na predlog Komisije in po posvetovanju z
Evropsko centralno banko."

94) Na zacetku ¢lena 109 se ¢rta besedilo "Najpozneje do datuma ustanovitve ESCB...".

95) 'V ¢lenu 110(2) se rtajo prvi Stirje pododstavki.
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UKREPI V ZVEZI Z UPORABO EURA

96) V ¢lenu 111 odstavki 1 do 3 in 5 postanejo odstavki 1 do 4 ¢lena 1880; spremenijo se, kakor
je navedeno v tocki 174. Odstavek 4 postane odstavek 1 ¢lena 115C; spremeni se, kakor je
navedeno v tocki 100.

97) Vstavise ¢len 111a:

"CLEN 111A

Brez poseganja v pristojnosti Evropske centralne banke Evropski parlament in Svet po
rednem zakonodajnem postopku dolocita ukrepe, potrebne za uporabo eura kot enotne valute.
Ti ukrepi se sprejmejo po posvetovanju z Evropsko centralno banko."

INSTITUCIONALNE DOLOCBE (EMU)

98) Besedilo ¢lena 112 postane ¢len 245b in se spremeni, kakor je navedeno v tocki 228. Besedilo
¢lena 113 postane ¢len 245c.

99) Clen 114 se spremeni na naslednji nacin:

(a) v odstavku 1 se besedilo v prvem pododstavku "Monetarni odbor s svetovalnim
statusom" nadomesti z besedilom "Ekonomsko-finan¢ni odbor";

(b) v odstavku 1 se ¢rtata drugi in tretji pododstavek;
(¢) v odstavku 2 se ¢rta prvi pododstavek; v tretjem pododstavku se sklicevnaje na ¢len
99(2), (3), (4) in (5) nadomesti s sklicevanjem na ¢len 99(2),(3),(4) in (6) in sklicevanje

na ¢len 122(2) in ¢len 123(4) in (5) se nadomesti s sklicevanjem na ¢len 117a(2) in (3);

(d) v odstavku (4) se sklicevanje na ¢lena 122 in 123 nadomesti s sklicevanjem na ¢len
116a.
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DOLOCBE ZA DRZAVE CLANICE, KATERIH VALUTA JE EURO

100) Vstavijo se novo poglavje 3a in novi ¢leni 115A, 115B in 115C:

_ "POGLAVIJE 3a
DOLOCBE ZA DRZAVE CLANICE,
KATERIH VALUTA JE EURO
CLEN 115A
1.  Zazagotovitev pravilnega delovanja ekonomske in monetarne unije Svet v skladu z
ustreznimi dolo¢bami pogodb in po enem od ustreznih postopkov iz clenov 99 in 104, razen
postopka iz ¢lena 104(14), sprejme ukrepe za tiste drzave ¢lanice, katerih valuta je euro:

(a) za vecjo uskladitev in nadzorovanje njihove proracunske discipline;

(b) za dolocitev smernic njihove ekonomske politike ob zagotavljanju zdruzljivosti s
smernicami, sprejetimi za celotno Unijo, in njihovega nadzora.

2.V zvezi z ukrepi iz odstavka 1 lahko pri glasovanju sodelujejo samo ¢lani Sveta, ki
predstavljajo drzave Clanice, katerih valuta je euro.

Kvalificirana vecina teh ¢lanov se dolo¢i v skladu s ¢lenom 205(3)(a).

CLEN 115B

Podrobnosti o sestankih ministrov drzav ¢lanic, katerih valuta je euro, so dolo¢ene s
Protokolom o Euroskupini.
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CLEN 115C

1.  Zazagotovitev poloZaja eura v mednarodnem monetarnem sistemu Svet na predlog
Komisije sprejme sklep, s katerim doloc¢i skupna stalis¢a o zadevah posebnega pomena za
ekonomsko in monetarno unijo znotraj pristojnih mednarodnih finan¢nih institucij in
konferenc. Svet odlo¢a po posvetovanju z Evropsko centralno banko.

2. Svet lahko na predlog Komisije sprejme ustrezne ukrepe za zagotovitev enotnega
zastopanja v mednarodnih finan¢nih institucijah in na konferencah. Svet odlo¢a po

posvetovanju z Evropsko centralno banko.

3.V zvezi z ukrepi iz odstavkov 1 in 2 lahko pri glasovanju sodelujejo samo ¢lani Sveta,
ki predstavljajo drzave €lanice, katerih valuta je euro.

Kvalificirana vecina teh clanov se dolo¢i v skladu s ¢lenom 205(3)(a)."

PREHODNE DOLOCBE ZA DRZAVE CLANICE S POSEBNO UREDITVIIO

101) Clen 116 se razveljavi in vstavi se naslednji ¢len 116a:

"CLEN 116A

1.  Drzave ¢lanice, glede katerih Svet ni odlocil, da izpolnjujejo potrebne pogoje za uvedbo
eura, se v nadaljnjem besedilu imenujejo "drzave ¢lanice s posebno ureditvijo".
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Za drzave Clanice s posebno ureditvijo se ne uporabljajo naslednje dolocbe pogodb:

sprejetje delov SirSih smernic ekonomskih politik, ki se na splosno nanasajo na
euroobmocje (¢len 99(2));

prisilna sredstva za odpravo ¢ezmernih primanjkljajev (¢len 104(9) in (11));

cilji in naloge Evropskega sistema centralnih bank (¢len 105(1), (2), (3) in (5));
izdajanje eura (¢len 106);

akti Evropske centralne banke (¢len 110);

ukrepi, ki se nanasajo na uporabo eura (¢len 111a);

monetarni sporazumi in drugi ukrepi v zvezi s politiko deviznega tecaja (Clen 1880);
imenovanje ¢lanov IzvrSilnega odbora Evropske centralne banke (¢len 245¢(2));
sklepi, s katerimi se dolo¢ijo skupna stalis¢a o vpraSanjih posebnega pomena za
ekonomsko in monetarno unijo znotraj pristojnih mednarodnih finan¢nih institucij in

konferenc (¢len 115¢(1));

ukrepi za zagotovitev enotnega zastopanja v okviru mednarodnih finanénih institucij in
konferenc (¢len 115¢(2)).

Zaradi tega v Clenih, navedenih v tockah (a) do (j), "drzave ¢lanice" pomenijo drzave ¢lanice,
katerih valuta je euro.

3.

V skladu s poglavjem IX statuta ESCB in ECB so drzave ¢lanice s posebno ureditvijo in

njihove nacionalne centralne banke izvzete iz pravic in obveznosti v okviru ESCB.
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4.  Glasovalne pravice ¢lanov Sveta, ki predstavljajo drzave ¢lanice s posebno ureditvijo,
mirujejo, kadar Svet sprejema ukrepe iz ¢lenov, navedenih v odstavku 2, in v naslednjih

primerih:

(a) priporocila drzavam ¢lanicam, katerih valuta je euro, v okviru vecstranskega nadzora,
vkljuéno s programi stabilnosti in opozorili (clen 99(4));

(b) ukrepe glede cezmernega primanjkljaja drzav ¢lanic, katerih valuta je euro (¢len 104(6),

(7), (8), (12) in (13)).

Kvalificirana vecina ostalih ¢lanov Sveta se dolo¢i v skladu s ¢lenom 205(3)(a)."

Clen 117 se razveljavi. Pet prvih alinej odstavka 2 postane prvih pet alinej odstavka 2 &lena
118a(2) in se spremenijo, kakor je navedeno v tocki 103. Vstavi se ¢len 117a, ki se spremeni
na naslednji nacin:

(a) odstavek 1 prevzame besedilo ¢lena 121(1), ki se spremeni na naslednji nacin:

(i)

(ii1)

(iv)

v besedilu odstavka se beseda "EMI" nadomesti z besedo "Evropska centralna
banka" v ustreznem sklonu;(ii) na zacetku prvega odstavka se vstavi stavek z
naslednjim besedilom: "Najmanj vsaki dve leti ali na zahtevo drzave Clanice s
posebno ureditvijo..."

v prvem pododstavku se v prvem stavku besedilo "... o napredku, ki so ga drzave
¢lanice dosegle pri izpolnjevanju svojih obveznosti ..." nadomesti z "... o
napredku, ki so ga drzave Clanice s posebno ureditvijo dosegle pri izpolnjevanju
svojih obveznosti ...";

v prvem pododstavku se besedilo drugega stavka "... nacionalnih zakonodaj drzav

¢lanic ..." nadomesti z besedilom "... nacionalne zakonodaje posamezne drzave
Clanice ...", besedilo "te pogodbe" pa se Crta;
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(v) v tretji alinei prvega pododstavka se besedilo "z mehanizmom deviznega tecaja
..." nadomesti z besedilom "z mehanizmom deviznih tecajev ...", besedilo "...
glede na valuto katere koli druge drzave ¢lanice" pa se nadomesti z besedilom
"glede na euro";

(vi) v Cetrti alinei prvega pododstavka se besedilo "... drzave ¢lanice ..." nadomesti z

besedilom "... drzave ¢lanice s posebno ureditvijo ...", besedilo "... v mehanizmu
b
deviznega teCaja evropskega monetarnega sistema ..." pa se nadomesti z
besedilom "... v mehanizmu deviznih tecajev...";
b

(vil) v drugem pododstavku se ¢rta besedilo "razvoj ekuja, ...";
(b) odstavek 2 povzame besedilo drugega stavka ¢lena 122(2) in se spremeni na naslednji
nacin:
na koncu besedila se besede "iz ¢lena 121(1)" nadomestijo z besedilom "iz odstavka 1",
dodata se nov drugi in tretji pododstavek:
"Svet odlo¢a na priporocilo kvalificirane vecine tistih svojih ¢lanov, ki
predstavljajo drzave Clanice, katerih valuta je euro. Ti ¢lani odlocijo v Sestih

mesecih po tem, ko Svet prejme predlog Komisije.

Kvalificirana vecina teh ¢lanov iz drugega pododstavka se doloci v skladu s
¢lenom 205(3)(a).";

(c) odstavek 3 povzame besedilo ¢lena 123(5) in se spremeni na naslednji nacin:
(i)  zaletek odstavka "Ce je odlo¢eno v skladu s postopkom iz Clena 122(2), da se
odstopanje odpravi, ..." se nadomesti z "Ce je v skladu s postopkom iz odstavka 2

odloc¢eno, da se posebna ureditev odpravi, ...";

(1) beseda "sprejme" se Crta, za besedilom "po posvetovanju z ECB" pa se vstavi "
nepreklicno doloéi ...";
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103) Clen 118 se razveljavi. Vstavi se ¢len 118a na naslednji nadin:
(a) odstavek 1 povzame besedilo ¢lena 123(3); besedi "te pogodbe" se Crtata;

(b) odstavek 2 povzame besedilo prvih petih alinej ¢lena 117(2); omenjenih pet alinej se
spremeni na naslednji nacin, uvodni stavek pred njimi pa se glasi:

(1) v tretji alinei se besedilo "evropskega monetarnega sistema" nadomesti z
"mehanizma deviznih tecajev";

(i1) peta alinea se nadomesti z besedilom "izvajati naloge, ki jih je prej opravljal
Evropski sklad za monetarno sodelovanje in pozneje prevzel Evropski monetarni
institut."

104) Vstavi se ¢len 118a z besedilom ¢lena 124(1); spremeni se na naslednji nacin:

(a) del stavka "Do zacetka tretje faze obravnava vsaka drzava ¢lanica ..." se nadomesti z
"Vsaka drzava Clanica s posebno ureditvijo obravnava ...";

(b) del stavka "... evropskega monetarnega sistema (EMS) in pri razvoju ekuja, spoStujejo
pa tudi obstojece pristojnosti na tem podrocju" se nadomesti z "mehanizma deviznih
teCajev".
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105) Clen 119 se spremeni na naslednji nacin:

a) v odstavku 1 se v prvem in drugem pododstavku za besedilom "drzava ¢lanica" vstavi
p gem p
besedilo "s posebno ureditvijo", v prvem pododstavku se ¢rta beseda "postopno";

(b) v odstavku 2(a) se za besedilom "drzave Clanice" vstavi besedilo "s posebno ureditvijo",
v odstavku 2(b) se besedilo "drzava ¢lanica, ki je v tezavah, ..." nadomesti z "drzava
¢lanica s posebno ureditvijo, ki je v tezavah, ...";

(¢) v odstavku 3 se besedilo "Komisija dovoli drzavi, ki je v tezavah, ..." nadomesti z
"Komisija dovoli drzavi €lanici s posebno ureditvijo, ki je v tezavah, ...";

(d) odstavek 4 se Crta.
106) Clen 120 se spremeni na naslednji nacin:

(a) v odstavku 1 se besedilo "lahko zadevna ¢lanica preventivno sprejme ..." nadomesti z
"lahko drzava Clanica s posebno ureditvijo preventivno sprejme ...";

'

(b) v odstavku 3 se beseda "mnenju" nadomesti z besedo "priporocilu", za besedo "drzava'
pa se doda beseda "¢lanica";

(c) odstavek 4 se Crta.

107) Clen 121(1) postane &len 117(1); spremeni se, kakor je navedeno v to¢ki 102. Preostali del
Clena 121 se razveljavi.

108) V ¢lenu 122(2) drugi stavek postane prvi pododstavek ¢lena 117(2); spremeni se, kakor je
navedeno v tocki 102. Preostali del ¢lena 122 se razveljavi.
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109) Clen 123(3) postane &len 118a(1), ¢len 123(5) pa postane ¢len 117(3); spremenita se, kakor je
navedeno v tocki 103 oziroma 102. Preostali del ¢lena 123 se razveljavi.

110) Clen 124(1) postane novi ¢len 118b; spremeni se, kakor je navedeno v to¢ki 104. Preostali del
Clena 124 se razveljavi.

ZAPOSLOVANIJE

111) V c¢lenu 125 se ¢rta besedilo "in v ¢lenu 2 te pogodbe".

PRESTAVLJENI NASLOVI

112) Naslov IX "SKUPNA TRGOVINSKA POLITIKA" postane naslov II petega dela o zunanjem
delovanju Unije, ¢lena 131 in 133 pa postaneta ¢lena 188b in 188c. Clen 131 se spremeni,
kakor je navedeno v tocki 157, ¢len 133 pa se nadomesti s ¢lenom 188c.

Clena 132 in 134 se razveljavita.

113) Naslov X "CARINSKO SODELOVANIJE" postane poglavje 1a naslova la "Prosti pretok
blaga", ¢len 135 pa postane ¢len 27a, kakor je navedeno v tocki 45.

SOCIALNA POLITIKA

114) Poimenovanje naslova XI "SOCIALNA POLITIKA, IZOBRAZEVANJE, POKLICNO
USPOSABLJANJE IN MLADINA" se nadomesti z naslovom "SOCIALNA POLITIKA", ki
postane naslov IX, naslov "Poglavje 1 — Socialne doloc¢be" pa se ¢rta.

115) Vstavi se nov ¢len 136a:

"CLEN 136A
Unija priznava in spodbuja vlogo socialnih partnerjev na ravni Unije ob uposStevanju
razli¢nosti nacionalnih sistemov. Pospesuje dialog med socialnimi partnerji ob upostevanju

njihove avtonomije.

Tristranski socialni vrh za rast in zaposlovanje prispeva k socialnemu dialogu."
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116) Clen 137 se spremeni na naslednji nacin:

(a)

(b)

v odstavku 2 se v uvodnem stavku prvega pododstavka beseda "Svet" nadomesti z
besedilom "Evropski parlament in Svet", posledi¢no se spremenijo tudi glagoli, prvi
stavek drugega pododstavka pa se razdeli na pododstavka, ki se glasita:

"Evropski parlament in Svet odlo¢ata po rednem zakonodajnem postopku po
posvetovanju z Ekonomsko-socialnim odborom in Odborom regij.

Na podro¢jih iz odstavka 1(c), (d), (f) in (g) Svet soglasno odlo¢a po posebnem
zakonodajnem postopku po posvetovanju z Evropskim parlamentom in navedenima
odboroma."

Drugi stavek drugega pododstavka postane zadnji pododstavek in Crtata se besedi "tega
¢lena";

v odstavku 3 se na koncu prvega pododstavka doda "..., ali, kadar je primerno, izvajanje
sklepa Sveta, sprejetega v skladu s ¢lenom 139."; v drugem pododstavku se besedilo

"... ko je treba v skladu s ¢lenom 249 direktivo prenesti" nadomesti z besedilom "... ko
je treba prenesti ali izvesti direktivo ali sklep", na koncu pododstavka pa se doda
besedilo "ali ta sklep".

117) V clenu 138(4) se besedilo prvega stavka "Pri teh posvetovanjih ..." nadomesti z besedilom
"Pri posvetovanjih iz odstavkov 2 in 3...".

118) Clen 139(2) se spremeni na naslednji na¢in:

(a)
(b)

na koncu prvega pododstavka se doda stavek "Obvesti se Evropski parlament.";
v drugem pododstavku se zacetek prvega stavka "Svet odloca s kvalificirano vecino,

razen kadar zadevni sporazum ..." nadomesti z besedilom "Svet odlo¢a soglasno, kadar
zadevni sporazum ...", zadnji stavek pa se Crta.
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119) V clenu 140 se na koncu drugega odstavka doda besedilo "..., zlasti pobud, namenjenih
oblikovanju smernic in kazalnikov, organizaciji izmenjave najboljSe prakse ter pripravi
elementov, potrebnih za redno spremljanje in ocenjevanje. Evropski parlament se o tem
1z€rpno obvesti."

120) V clenu 143 se ¢rta drugi odstavek.

EVROPSKI SOCIALNI SKLAD

121) Poglavje 2 postane "NASLOV X".
122) V ¢lenu 148 se besedilo "izvedbene sklepe" nadomesti z besedilom "izvedbene uredbe".

IZOBRAZEVANIE, POKLICNO USPOSABLJANIJE, MLADINA IN SPORT

123) Poglavje 3 postane "NASLOV XI", na koncu naslova se besedilo "IN MLADINA" nadomesti
z besedilom "MLADINA IN SPORT".

124) Clen 149 se spremeni na naslednji nacin:

(a) v odstavku 1 se doda naslednji pododstavek:

"Unija prispeva k spodbujanju evropske razseznosti v Sportu ob upostevanju njegove
posebne narave, na prostovoljstvu temeljecih struktur in njegove druzbene in vzgojne
vloge.";

(b) v odstavku 2 se na koncu pete alinee doda besedilo "... ter spodbujanje sodelovanja
mladih v demokrati¢nem Zzivljenju v Evropi", naslednja alinea pa se doda kot zadnja
alinea:

"- razvijanje evropske razseznosti v Sportu s spodbujanjem pravicnosti in odprtosti

pri Sportnih tekmovanjih in sodelovanja med organi, odgovornimi za Sport, ter z
varovanjem telesne in moralne integritete Sportnikov, zlasti najmlajsih.";
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(¢) v odstavku 3 se besedilo "na podrocju izobrazevanja" nadomesti z "na podro¢ju
izobraZevanja in Sporta";

(d) v odstavku 4 se besedilo "Da bi Svet prispeval k uresni¢evanju ciljev iz tega ¢lena,
sprejme:" nadomesti z "Kot prispevek k uresnic¢evanju ciljev iz tega clena:", prva alinea

se zacne z "Evropski parlament in Svet sprejmeta ..."; druga alinea pa se za¢ne s "Svet
sprejme...".
125) Na koncu ¢lena 150(4) se doda naslednji stavek: "...; Svet na predlog Komisije sprejme
priporocila".
KULTURA

126) Clen 151(5) se spremeni na naslednji nacin:
(a) uvodni stavek se nadomesti z "Kot prispevek k uresni¢evanju ciljev iz tega ¢lena:";

(b) prvi stavek prve alinee se za¢ne z "Evropski parlament in Svet sprejmeta ...", drugi
stavek prve alinee pa se Crta;

(¢) v drugi alinei se ¢rta besedilo "..., o katerih odloc¢a soglasno", alinea pa se zacne z
besedilom "Svet sprejme ...".

JAVNO ZDRAVIJE

127) Clen 152 se spremeni na naslednji nagin:

(a) v odstavku 1 se v drugem pododstavku beseda "Clovekovih" nadomesti s "telesnih in
dusevnih", na koncu tega pododstavka pa se doda besedilo "ter spremljanje resne
¢ezmejne ogrozenosti zdravja, zgodnje obvescanje o taki ogrozenosti boj proti njej.";

(b) v odstavku 2 se na koncu prvega pododstavka doda stavek "Zlasti spodbuja sodelovanje

med drzavami ¢lanicami za izboljSanje komplementarnosti njihovih zdravstvenih
storitev na obmejnih obmocjih.";
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v odstavku 2 se na koncu drugega pododstavka doda besedilo "..., zlasti pobude,
namenjene oblikovanju smernic in kazalnikov, organizaciji izmenjave najboljsih praks
ter pripravi elementov, potrebnih za redno spremljanje in ocenjevanje. Evropski
parlament se o tem iz¢rpno obvesti.";

(d) odstavek 4 se spremeni na naslednji nacin:

(e)

(1) na zacdetku uvodnega stavka se vstavi naslednji del stavka: "Z odstopanjem od
¢lena 2A(5) in ¢lena 2E(a) ter v skladu s ¢lenom 2C(2)(k) ...", na koncu pa se
doda besedilo "... zaradi zagotavljanja skupnih potreb po varnosti:";

(i) v tocki (b) se ¢rta besedilo "..., z odstopanjem od ¢lena 37,...";
(iii) vstavi se nova tocka (c):

"(c) ukrepov, ki dolocajo visoke standarde kakovosti in varnosti zdravil in
medicinskih pripomockov.";

(iv) sedanja tocka (c) postane odstavek 5 in se nadomesti z naslednjim:

"S.  Evropski parlament in Svet lahko po rednem zakonodajnem postopku in po
posvetovanju z Odborom regij in Ekonomsko-socialnim odborom sprejmeta tudi
spodbujevalne ukrepe za varovanje in izboljSanje zdravja ljudi in zlasti za boj
proti moc¢no razsirjenim ¢ezmejnim tezkim boleznim, ukrepe v zvezi z nadzorom
resne ¢ezmejne ogrozenosti zdravja, zgodnjim obvescanjem o taki ogroZenosti in
bojem proti njej, kakor tudi ukrepe, katerih neposredni cilj je varovanje javnega
zdravja glede tobaka in zlorabe alkohola, pri ¢emer je izkljuceno kakrsno koli
usklajevanje zakonov in drugih predpisov drzav ¢lanic.";

zadnji pododstavek sedanjega odstavka 4 postane odstavek 6, odstavek 5, ki postane
odstavek "7", pa se nadomesti z naslednjim:

"7.  Pridejavnosti Unije se uposteva odgovornost drzav ¢lanic za opredelitev njihove
zdravstvene politike ter za organizacijo in zagotavljanje zdravstvenih storitev in
zdravstvenega varstva. Odgovornosti drzav ¢lanic vkljucujejo upravljanje zdravstvenih
storitev in zdravstvenega varstva in razporejanje dodeljenih virov. Ukrepi iz odstavka
4(a) ne vplivajo na nacionalne dolocbe o darovanju organov in krvi ali njihovi uporabi
za namene zdravljenja."

TL/s1 107



417 der Beilagen XXI1I. GP - Staatsvertrag - 54 slowenische Sprachfassung d. Vertrags (Normativer Teil) 109 von 282

VARSTVO POTROSNIKOV

128) Clen 153(2) postane ¢len 6a, odstavki 3, 4 in 5 pa ustrezno postanejo odstavki 2, 3 in 4.

INDUSTRIJA
129) Clen 157 se spremeni na naslednji nacin:

(a) nakoncu odstavka 2 se doda besedilo "..., zlasti pobude, namenjene oblikovanju
smernic in kazalcev, organizaciji izmenjave najboljse prakse ter pripravi elementov,
potrebnih za periodi¢no spremljanje in ocenjevanje. Evropski parlament je iz¢rpno
obvescen.";

(b) v odstavku 3 se na koncu drugega stavka prvega pododstavka doda besedilo "..., pri
¢emer je izklju€eno kakr$no koli usklajevanje zakonov in drugih predpisov drzav

¢lanic."

EKONOMSKA, SOCIALNA IN TERITORIALNA KOHEZIJA

130) Naslov naslova XVII se nadomesti z naslednjim: "EKONOMSKA, SOCIALNA IN
TERITORIALNA KOHEZIJA".

131) Clen 158 se spremeni na naslednji nacin:

(a) v prvem odstavku se besedilo "ekonomske in socialne kohezije" nadomesti z
"ekonomske, socialne in teritorialne kohezije";

(b) v drugem odstavku se ¢rta besedilo "ali otokov" in "tudi podezelja";

(c) doda se nov odstavek:
"Med zadevnimi regijami se posebna pozornost namenja podezelju, obmocjem, ki jih je
prizadela industrijska tranzicija, in regijam, ki so hudo in stalno prizadete zaradi

neugodnih naravnih ali demografskih razmer, kot so najsevernejse regije z zelo nizko
gostoto prebivalstva, ter otoSkim, ¢ezmejnim in gorskim regijam."
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132) V c¢lenu 159 se v drugem odstavku besedilo "ekonomske in socialne" nadomesti z besedilom
"ekonomske, socialne in teritorialne";

133) Clen 161 se spremeni na naslednji nadin:

(a)

(b)

(©)

na zacetku prvega odstavka se besedilo prvega stavka "Brez poseganja v ¢len 162 Svet
na predlog Komisije in po pridobitvi privolitve Evropskega parlamenta ter po
posvetovanju z Ekonomsko-socialnim odborom in Odborom regij soglasno opredeli ..."
nadomesti z "Brez poseganja v ¢len 162 Evropski parlament in Svet z uredbami,
sprejetimi po rednem zakonodajnem postopku, ter po posvetovanju z Ekonomsko-
socialnim odborom in Odborom regij opredelita ...", v drugem stavku pa se besedilo
"Svet po enakem postopku opredeli ..." nadomesti z besedilom "Po enakem postopku se
opredelijo ...";

v drugem odstavku se besedilo "ki ga je Svet ustanovil ..." nadomesti z
"ustanovljen ...";

tretji pododstavek se Crta;

134) V ¢lenu 162 se v prvem odstavku besedilo "Izvedbene sklepe" nadomesti z besedilom
"Izvedbene uredbe".

RAZISKAVE IN TEHNOLOSKI RAZVO]

135) Naslov naslova XVIII se nadomesti z "RAZISKAVE, TEHNOLOSKI RAZVOJ IN
VESOLIJE".

136) Clen 163 se spremeni na naslednji nagin:

(a)

(b)

odstavek 1 se nadomesti z naslednjim:

"1. |GIljBURIE jc okrepiti njene znanstvene in tehnoloske temelje z oblikovanjem
Evropskega raziskovalnega obmocja, v katerem raziskovalci, znanost in tehnologija
prosto krozijo, spodbujati njeno vecjo konkurenénost, vklju¢no v industriji, in
pospesevati vse raziskovalne dejavnosti, ki so potrebne zaradi drugih poglavij pogodb."

v odstavku 2 se del stavka "... pri Cemer je njen glavni cilj omogociti podjetjem, da

v celoti izkoristijo moznosti notranjega trga, ..." nadomesti z "... pri ¢emer je njen
glavni cilj omogociti raziskovalcem, da neovirano sodelujejo prek meja, in podjetjem,
da v celoti izkoristijo moznosti notranjega trga, ...".
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137) Na koncu ¢lena 165(2) se doda besedilo "..., zlasti pobude, namenjene oblikovanju smernic in
kazalcev, organizaciji izmenjave najboljse prakse ter pripravi elementov, potrebnih za redno
spremljanje in ocenjevanje. Evropski parlament se o tem izErpno obvesti."

138) Clenu 166 se spremeni, kakor sledi:

(a) v odstavku 4 se besede "Svet na predlog Komisije ..s kvalificirano vecino...."
nadomestijo z besedami "Svet po posebnem zakonodajnem postopku...."

(b) doda se nov odstavek 5:
"5. Kot dopolnitev dejavnostim, nacrtovanim v vecletnem okvirnem programu,
Evropski parlament in Svet po rednem zakonodajnem postopku in po posvetovanju z
Ekonomsko-socialnim odborom dolo¢ita potrebne ukrepe za vzpostavitev Evropskega
raziskovalnega obmocja."
139) V €lenu 167 se beseda "Svet" nadomesti z "Unija".

140) V ¢lenu 168 se v drugem odstavku beseda "Svet" nadomesti z "Unija".

141) V drugem pododstavku ¢lena 170 se Crta zadnji del stavka "..., o teh sporazumih pa se
pogajajo in jih sklepajo v skladu s ¢lenom 300".

VESOLJE

142) Vstavi se nov ¢len 172a:

"CLEN 172A

1.  Zapospesevanje znanstvenega in tehnicnega napredka, industrijske konkuren¢nosti in
izvajanje svojih politik Unija oblikuje evropsko h V ta namen lahko spodbuja

skupne pobude, podpira raziskave in tehnoloski razvoj ter usklajuje prizadevanja, potrebna za
raziskovanje in izkoriSCanje vesolja.
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2. Kot prispevek k doseganju ciljev iz odstavka 1 Evropski parlament in Svet po rednem

zakonodajnem postopku dolocita potrebne ukrepe, ki so lahko *
ri cemer je izkljuceno kakr$no koli usklajevanje zakonov in drugih predpisov drzav

¢lanic

3. Unija vzpostavi ustrezne odnose z Evropsko vesoljsko agencijo.

4.  Taclen ne posega v druge dolo¢be tega naslova."

OKOLJE (PODNEBNE SPREMEMBE)

143) Clen 174 se spremeni na naslednji nadin:
(a) v odstavku 1 se Cetrta alinea nadomesti z naslednjim:

"—  spodbujanju ukrepov na mednarodni ravni za reSevanje regionalnih ali globalnih

okoljskih problemov, zlasti v boju proti podnebnim spremembam.";

(b) v odstavku 2 se v drugem pododstavku besedilo "nadzorni postopek Skupnosti"
nadomesti z besedilom "nadzorni postopek Unije";

(c) v odstavku 4 se v prvem pododstavku ¢rta zadnji del stavka "... o teh sporazumih pa se
pogajajo in jih sklepajo v skladu s ¢lenom 300".

144) Clen 175 se spremeni na naslednji nacin:
(a) v odstavku 2 se drugi pododstavek nadomesti z naslednjim:
"Svet lahko na predlog Komisije in po posvetovanju z Evropskim parlamentom,
Ekonomsko-socialnim odborom in Odborom regij soglasno odloci o uporabi rednega

zakonodajnega postopka za podrocja iz prvega pododstavka.";

(b) v odstavku 3 se v prvem pododstavku ¢rta besedilo "Na drugih podro¢jih ...", drugi
pododstavek pa se nadomesti z naslednjim:

"Ukrepi, ki so potrebni za izvajanje teh programov, se glede na primer sprejmejo v
skladu s pogoji iz odstavka 1 ali odstavka 2.";
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(¢) v odstavku 4 se besedilo "... nekatere ukrepe skupnostne narave" nadomesti z
besedilom "nekatere ukrepe, ki jih je sprejela Unija";

(d) v odstavku 5 se besedilo "Svet v pravni akt, s katerim sprejme ta ukrep, vkljuci ustrezne
dolocbe: ..." nadomesti s "se s tak§nim ukrepom predvidijo ustrezne dolocbe"

PRESTAVLJENI NASLOVI

145) Naslov XX "RAZVOINO SODELOVANIJE" postane poglavje 1 naslova III petega dela o
zunanjem delovanju Unije, ¢leni 177, 179 180 in 181 pa postanejo ¢leni 188d do 188g; ti Cleni
se spremenijo, kakor je navedeno v tockah 161 do 164. Clen 178 se razveljavi.

146) Naslov XXI "GOSPODARSKO, FINANCNO IN TEHNICNO SODELOVANIE S
TRETJIMI DRZAVAMI" postane poglavje 2 naslova III petega dela o zunanjem delovanju
Unije, ¢len 181a pa postane nov ¢len 188h; ta ¢len se spremeni, kakor je navedeno v tocki
166.

ENERGETIKA

147) Naslov XX se nadomesti z novim naslovom in novim ¢lenom 176a:

"NASLOV XX
ENERGIJA
CLEN 176A
1. Privzpostavitvi in delovanju notranjega trga in ob upoStevanju potrebe po ohranitvi in
izboljSanju okolja so cilji energetske politike Unije v duhu solidarnosti med drzavami

¢lanicami:

(a) zagotoviti delovanje energetskega trga;
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(b) zagotoviti zanesljivost oskrbe z energijo v Uniji;

(¢) spodbujati energetsko ucinkovitost in varéevanje z energijo ter razvijanje novih in
obnovljivih virov energije; in

(d) spodbujati medsebojno povezovanje energetskih omrezij.

2. Brez poseganja v uporabo drugih dolo¢b pogodb Evropski parlament in Svet po rednem
zakonodajnem postopku dolocita ukrepe, potrebne za doseganje ciljev iz odstavka 1. Tak$ni
ukrepi se sprejmejo po posvetovanju z Ekonomsko-socialnim odborom in z Odborom regij.

Ukrepi ne vplivajo na pravico drzav ¢lanic, da dolo¢ijo pogoje za izkoris¢anje svojih
energetskih virov, na izbiro med razli¢nimi viri energije in na splosno strukturo njihove
oskrbe z energijo, ne glede na ¢len 175(2)(c).

3. Kadar so ukrepi iz odstavka 2 predvsem davénega znacaja, jih Svet z odstopanjem od
navedenega odstavka dolo¢i po posebnem zakonodajnem postopku soglasno in po
posvetovanju z Evropskim parlamentom."

TURIZEM

148) Naslov XXI se nadomesti z novim naslovom in novim ¢lenom 176b:

"NASLOV XXI
TURIZEM
CLEN 176B

1. Unija dopolnjuje dejavnost drzav ¢lanic na podrocju turizma, zlasti s spodbujanjem
konkuren¢nosti podjetij Unije na tem podrocju.

V ta namen so cilji dejavnosti Unije:

(a) spodbujanje ustvarjanja okolja, ki je naklonjeno razvoju podjetij na tem podrocju;
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(b) spodbujanje sodelovanja med drzavami ¢lanicami, zlasti z izmenjavo dobre prakse.
2. Evropski parlament in Svet po rednem zakonodajnem postopku dolocita posebne ukrepe
v dopolnitev ukrepov drzav ¢lanic za doseganje ciljev iz tega Clena, pri emer je izkljueno

kakrsno koli usklajevanje zakonov in drugih predpisov drzav ¢lanic."

CIVILNA ZASCITA

149) Vstavita se nov naslov XXII in nov ¢len 176c:

"NASLOV XXII
CIVILNA ZASCITA
CLEN 176C
1. Unija spodbuja sodelovanje med drzavami ¢lanicami, da bi izboljSala u¢inkovitost
sistemov preprecevanja naravnih nesrec¢ ali nesrec, ki jih povzroci ¢lovek, in varstva pred

njimi.

Cilji dejavnosti Unije so:

(a) podpiranje in dopolnjevanj